
XXVI ll-ą Jaro. — M° 379 (3). Monąta Marto 1932.

ESPERANTO
Internacia Revuo eldonata de Universala Esperanto-Asocio

Fondinto: H. HODLER. — Redaktoro : D-ro Edmond PRIVAT. — Direktoro de U E A : Hans JAKOB. 
Adreso de la Redakcio kaj Administracio : 1, Rue de la Tour de 1’Ile, Geneve.

ENHAVO: Europo malgranda, Edm. Privat (53) — La vera situacio de armado (54) — En Genevo dum la konferenco (54) — 
Kion rakontas diplomata interpretisto (55) — Notoj (56) — La lonto de forgeso (57) — Cinaj proverboj (58) — Letero al 
Josephine Baker (58) — Peleś (59) — Du Lagoj (58) — Al la memoro de Goethe (60) — Lingvaj studoj (61) — Bibliograpfia 
servo (62) — Edgar Wallace (62) — Internacia Lingva Konferenco en Arnhem (63) — Naciaj Kongresoj (63) — Faka Movado 
(64) ■— Polica Ligo (64) — Esperantista Vivo (65) — Niaj Mortintoj (65) — Universala Esperanto-Asocio: Oficiala Informilo 
n-ro 16 (66) — Senarmigo kaj eduko (67) — Kongresa Kalendaro (1932 (67) — Dua listo.de Subtenantoj 1932 (68) — Lyon 
arta kaj komerca urbo (69) — Reklamoj (70-71-72) — Aldono : Varbilo por la Goethe-Jaro de Frankfurt am Main.

Europo malgranda

En Usono la vojaganto el Europo jam sentas la 
malgrandecon de sia propra kontinento, fine nur eta 
parto de la homplena mondo. En Oriento denove 
impresas tiu sama sento.
• Vasta Cinujo entenas kvaronon de la tuta homaro. 
Hindujo kvinonon. Dum semajnoj la śipo nagadas 
sur oceano kaj maroj. Akvo kovras nian globon. 
Teroj estas maloftaj. Inter Oriento kaj Okcidento 
regas dezertoj. Montaroj nigraj enflava sablosenlima.

Brilas argenta luno sur tremantaj ondoj de Ruga 
Maro. Trans rokoj malproksimaj noktas migrantaj 
popoloj. Tendoj, brutaro, kameloj, du au tri kuiriloj, 
jen la tu ta  posedajo de miloj da familioj vagantaj 
de loko al loko.

Sur tiuj vastaj spacoj regas Islamo, simpla kaj 
unueca. Sur la sipo, sur la sablo, sur la tegmentoj 
de 1’blankaj urboj la plej humila maristo, la plej 
mizera paśtisto, la plej rića vendisto klinigas al sama 
flanko por la vespera pręgo. Plia kvinono de 1’homaro 
unuigita per fideleco al komuna kredo, de Maroko al 
insulo Java !

Famaj civilizoj floris kaj mortis tie : Egiptaj 
faraonoj, babilonaj regoj, hebreaj profetoj, grekaj 
satrapoj, romaj imperiestroj vice regis kaj malaperis.

En Nordo kusas Europo malgranda kaj dividita. 
Eta kago da mordemaj lupoj, bojantaj unu kontrau 
alia. Jam  Oriento lacigis je ties kontrolo kaj fors- 
kuas gin senpacience.

La respekton gi perdis por la teknikaj mastroj 
ne kapablaj konstrui felićon en sia propra hejmo. 
Europanoj kaj iliaj imitantoj adoras inteligenton 
kaj forton, sed iii forgesiś etikon.

La cerbo tie laboras al senćesa trovado de rimedoj 
pór akiri monon kaj povon, sed ne al organizo de 
felićo kaj paco. Tiu inteligento limigas al teknikaj 
detaloj sed ne altigas al regułoj de homa vivo.

Kio estas etiko finfine ? Nura sago pri tauga orga
nizo de homaj rilatoj, nura uzo de inteligento por 
adapti konduton al bezonoj de harmonio inter 
hpmoj kaj popoloj.

Je kio utilas teknika progresado de maśinoj, se 
mi devas ślosi mian pordon ciunokte pro timo je 
rabistoj, car miaj najbaroj ne havas por mangi ? 
Je kio utilas la plej detala komforto en nia hejmo, 
se la sama scienco konstruas gasbombojn por gin 
detrui en kelkaj minutoj ? La tuta klopodado ne 
vąloras.

Kiu el ni ne preferus malpli da industriaj progresoj 
kai iom pli da paco kaj trankvilo en atmosfero kie 
eć seruroj ne estus necesaj ?

Tio baldau farigus ebla, se la cerboj direktus 
inteligenton al tiuj problemoj. Kieł eviti militon 
anstatau gin pretigi ? Kieł satigi la najbaron anstatau 
konstrui seruron kontrau lia malsato ?

Europo scias fabriki maśinojn, sed ne scias ilin 
utiligi por felicigi siajn popolojn. Tial Oriento perdis 
admiron kaj asertas sian rajton elekti eventuale mal- 
saman kaj ćiuokaze propran vojon de progreso.

Perdinte la grandecon de la famo, Europo denove 
aspektas nur malvasta angulo de la mondo suferanta 
kaj batalanta. Simpation de ceteraj kontinentoj gi 
regajnos nur, se gi lernos rasan modestecon, rezignon 
je trudemo kaj uzon de sia pensa lerteco al problemoj 
de homa vivo kaj harmonio.

Edmond Privat.
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La vera situacio de armado

Kunvenas la delegitaro de 61 śtatoj por trovi la bazon 
de sentebla redukto de 1’armado. Konyenas rigardi.de 
pli proksime la elspezojn de fiiuj Śtatoj por la militarismo. 
La ciferoj kiujn publikigas la Ligo de Nacioj en gia doku- 
menta « Annuuire Militaire » montras la detalpjn, komuni- 
kitajn de la registaroj. Sed tio nur entenas la rektajn kostojn 
por la armeoj kaj śiparoj. Oi)i atingas sumon de 5.000.000.000 
da dolaroj. Sed tio ne entenas la nereklajn elspezojn, troveb- 
laj en aliaj partoj de budgetoj kaj foje efi intence kaśataj. 
Tiun praktikon cetere sekvas preskau fiiuj Śtatoj.

Verketo de konata pacifisto eklumigas iom la situacion. 
Estas la libro de Otto Lehmann-RussbUlt, « La reoolucio de 
l'paco » aperinta germanlingve antau nelonge. Lau liaj 
kalkuloj, gis nun ne kontestitaj de fakuloj, la elspezoj por 
la armado sin prezentas tiel :

Dolar.
Elspezoj lau la oficiala dokumentaro de la Ligo

de Nacioj .......................................................  5.0
Sub aliaj rubrikoj en la generalaj budgetoj . . .  0.5
Armeaj pensionoj ............................' .................. 8\5
Nerektaj elspezoj servantaj tamen por milito,

ekzemple la konstruo de strategiaj feryojoj . . .  2.5

Sumo : (en ciferoj 10.500.000.000 Dolaroj) . . . .  __KL5

La nombro de la soldatoj en la konstantaj armeoj de l’tuta 
mondo sumas : 6.900.000 homojn. El iii estas en:
Europo .................................................................... 3.9
Europaj koloniaj-soldatoj .......................................  0.7
Rezervoj ...............................................................  39—

Kompare al la'antaumilita epoko la sumaj elspezoj por 
la armado kreskis gis cent procentuj. Oni elspezis en la jaro 
1908 fiirkau 1,5 miliardojn da dolaroj. Gis la alproksimiginta 
tutmonda milito iii kreskis gis 5 miliardoj en la jaro 19l3. 
Dum la kvar militjaroj la militmonstro englutis 250 miliar
dojn da dolaroj. Elfierpita gis lasta guto, venis halto kaj 
malgrandigo de la elspezoj kiuj reiris al la stato de 1913. 
Sed ree komencigis la frenezo. De 1924 la elspezoj kreskis 
senhalte. Lord Robert Cecil kalkulas nuntempe la po-tagan 
armad-elspezon gis 1 miliono da dolaroj. Pli precizaj kalku
loj atingas efi la duoblon inter 2 gis 2,5 milionoj potage.

La armeoj disponas hodiau je pezaj bataliloj :
19.700 ayiadilojn batalpretajn ;
6.200 tankojn ;
46.300 kanonojn kaj minjetilojn;
4.800 Sipkanonojn;
256.000 maśinpafllojn.
Krom tiuj superbataliloj oni devas kalkuli la rezervojn 

de materialo — lau preskau sama alteco. La śiparoj de fiiuj 
maroj nombras :

115 grandajn batalśipojn,
2.051 krozśipojn kaj aliajn militśipojn.
Ćio kunę kun 5.705.000 da tunoj.
La kresko de la nombro de maśinpafiloj atentigas pri 

alia fakto. Je la fino de la milito, infanteria divizio havis 
75 M.P., 1924 jam estis 500 kaj nun minimume mil da iii. 
Oni povas taksi ke po dek infanteristoj estas unu maśin-

pafllo. Lau jugo de svisa kolonelo Gęrtsch unu M.P. posedas 
batalvaloron de 250 plej bonaj paflstoj.

La lasta milito postulis dek milionojn da mortintoj. 
La kostoj estis, enkalkulitaj la detruoj, fiirkau 250 miliar
dojn da dolaroj. Tiam la mortigo de unu homo dum la milito 
kostis 25.000 dolarojn.

La eduko de homo gis la tempo kiam li mem povasper- 
labori sian vivbezonon do gis la 16-a jaro povas esti taksata 
gis 3.750 dolaroj. Kaj la mortigo en multe pli mallonga 
tempo... sesfoje pli multe. ««Cu vi kontentigas», tiel 
ekkriis Lord Robert Cecil en kunveno porpaca « per tia situą-' 
cio, ke fiiutage elspezigas 1 miliono da dolaroj por fabri- 
kado kaj prizorgo de armiloj, durne minacas mizero kaj 
senlaboreco pli kaj pli da homoj, kaj mankas rimedoj por 
la helpado al iii ? »

La nuna konferenco en 6enevo devos ja trovi solvon pri 
la problemo. La alvoko konsciigi ja ne direktigas al la Dele- 
gitoj, ofte nur portantoj de ideoj, karaj al militistoj, politi- 
kistoj kaj armadindustriistoj. (3-i direktigas al la popoloj 
mem, suferantaj sub la premo de la lasta milito kaj ties 
sekvoj. Ili denove estas sub la minaco de ankorau pli kata
strofa okazontajo.

La armada frenezo, sub kiu suferas fiiuj śtatoj kvazail 
je nesanigebla malsano, estas unu el la plej gravaj eroj en 
la fieno de la tutmonda krizo. Sen forta limigo de la armado 
ne estas pensebla je radika forigo de la krizo kaj ne estas 
esperebla reflorado de la monda ekonomio. Se ne, ni denove 
vojeraras, falontaj en abismon.

(Prilaboris Georg Agricola).

En Genevo dum la konferenco.

La atento de la tuta mondo direktigas nun al tiu urbo, 
kie decidigis jam ofte gravaj problemoj, ne fiiam akceptitaj 
kun gojo. Tiu urbo en rava pejzago, konservis multe da 
trajtoj memorigantaj severan Kalvin’ on, reformatoron de 
Genevo. Tiujn trajtojn ni retrovas en la sinteno de l’geneva- 
noj el malnova deveno : Profunda religieco, simpleco de 
vivteno, nepra korekteco gis pedanteco, tradiciemo kun 
forta inklino al progreso ne tro rapida. La Ligo de Nacioj 
ja ne povis trovi pli taugan sidejon ol tiun urbon, kie plezuroj 
malabundas, kie luksaj kafejoj estas kalkuleblaj fie la 
flngroj de unu mano, kie la spiritaj distrajoj elfierpigas en 
amaso da prelegoj a u paroiadoj fiiaspecaj.

6enevo sin preparis por la nuna kunveno de senarmigo. 
Preskau fmkonstruigis la nova stacidomo, anstatauintfe la 
malnovan francan, jam de dudek jaroj ne plu suflfiłfltan. 
Konstruigis belaj logdomoj kun same belaj prezoj, kie 
enlogigas la altranguloj de la Ligo de Nacioj. Por la teknika 
arango, la rilatoj kun la svisaj autoritatoj, la atangoj 
necesaj kun hotelistoj k.t.p., la svisa registaro nomls spe* 
cialan komisaron, S-ron Guillaume Fatlo.

Oni atendis grandiozan viziton, sed la efektiva partopreno 
de ofieialuloj kieł de ne-oflcialuloj estas multe sUb tiu ći 
atendo. Tio estas influo de la ekonOitliaj kondlfiOj, kihj 
devigis la registarojn fiie śpari.

rigardi.de
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Por la laboroj de la delegacioj estis konstruita apud la 
sekretariejo de la Ligo de Nacioj, sobra tre sobra halo el 
betono, fero kaj vitro. La kunvenoj okazas en la Elekto- 
Domo (Bfitiment Electoral) masiva, kvarangula konstruajo, 
interne transformita por tiu ći konferenco.

Kontrańe al la gisnuna kutimo dum la kunvenoj de la 
Ligo de Nacioj, la politikaj kunvenoj popolaj rajtas okazi. 
Oni malpermesis tiajn pro incidentoj okazintaj dum la 
kunvenoj de la Labora Organizajo kaj dum tiaj de la Ligo. 
La sekurecon de Svislando dokumentas plej bonę la bildo, 
ke će la eniro de 1’konferencejo staris nur ok gendarmoj 
Će kvar enirpordoj. Tamen la soveta delagacio postulis 
severan priatenton, pro onidiroj pri eblaj atencoj. ć i estas 
la plej zorgata de la ćeneva Sekureca Servo kaj iafoje 
tiu ći tro-atento estas eć gena por la anoj de 1’ delegacio.

La malmultaj komunistoj en Genevo, provis organizi 
protestan kunvenon, kiu facile disflugis. Sed plej amuza 
fakto estis, ke matene sur la pinto del’ Katedralo flirtis la 
ruga flago kun falćilo kaj martelo. Enigmo kieł gi fiksigis.

Interesaj kunvenoj publikaj okazas daure. La genevanoj 
jam kutimitaj je tiuj « Conferences » povas sin regali. 
Interesaj estas tiuj organizitaj de la Virina Ligo por Paco 
kaj Libereco en kontaktokunćiujgrandaj virinaj organizajoj. 
Dum unu el gi parolis vice la plej konataj gvidantinoj 
de la virina pacmovado : Neforgesebla estis la parolado 
de germana Sinjorino Schreiber, (Membro de 1’Reichstag) 
parolinta sen manuskripto en plej bela franca lingvo, de 
Sinjorino Malleterre, franca paciflstino, kiu kun Galia 
temperamento kaj vervo evoluis la postulon je sentebla 
redukto de 1’armado. En alia kunveno oni povis audi 
francan paciflstinon Marcelle Capy, konata verkistino. Se 
en tiaj kunvenoj kutime evoluigas tia propagandparolado 
sub influo de sentoj kaj de etikaj postuloj, Marcelle Capy 
pruvis, ke ankau la virinoj kapablas paroli aferstile. Impre- 
siga estis la ceremonio de la transdono de la kolektitaj 
subskriboj per delegacio de la Virinaj organizajoj al S-ro 
Henderson. Grandaj kestoj plenaj je folioj kun 8.000.000 da 
subskriboj trovigis elmontritaj en vojaga agentejo, kun 
tekstoj rilatantaj al la enhavo.

Por ke ne manku komika situacio : Devis paroli en la 
granda salono de la Reformacjo, la franca verkisto Victor 
Margueritte, lau invito de la Virina Ligo. Kvin horojn 
antaue la kunveno devis esti malmendita, ćar la pose- 
dantoj de la salono rifuzis luon... se parolas la verkinto de 
iam tre diskutita romano « La Garęonne ». Protestoj de la 
svisaj verkistoj, plendoj, kritikoj k.t.p.

Parizanino instalis pensionejon kun « servantinoj »laudire 
belulinoj konkurso-premiitaj. Bele presitaj invitiloj disdo- 
nigis al elegantuloj, supozitaj interesigi je agrabla distro 
post laciga diskutado pri kanonoj, gasoj, maśinpafiloj, 
militśipoj. Sed la ć-eneva polico ne dormis kaj iun belan 
tagon fermis la « pensionejon » kaj kondukis estrinon kun 
belulinoj al la landlimo. Evidente la polico ne nur atentas 
pri la flzikja sed ankau pri la morala bonstato de la konfe- 
rencvizitantoj.

Dumę la printempa suno forte brilas super la blua lago 
kaj la negkovritaj montoj. Ke la laboroj de la konferenco 
konduku al tauga rezultato estas ćies deziro. (Alobrogo).
r — ---------— — „ „ „ „ — „
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Kion rakontas 
diplomata interpretisto

De Hans Yertun

Ni vivas en tempo de internaciaj konferencoj. Ili estas 
meze de 1’ publika intereso. Sangas la śtatistoj, sed unu viro 
restis daure će sia loko kaj kvazau nemankeble ćeestas ćiujn 
konferencojn de lasta jardeko. Estas D-ro Paul Schmidt, 
interpretisto de la Ministerio por Eksterlandaj Aferoj en 
Berlino. Antau nelongelidonis kelkajn tre interesajn detalojn 
pri sia laboro dum konfidenciaj interparoloj de la ministro- 
prezidantoj kaj ministroj de eksterlandaj aferoj.

Ridetante D-ro Schmidt, granda kaj larg-Sultra viro, 
montras aron da notlibretoj : « Jen estas granda parto de la 
paroladoj de ćiuj europaj konferencoj depost 1924. De Geno- 
va kaj Locarno gis tiu en London okazinta lastan someron.»

Tiuj notlibretoj estas strangaj dokumentoj historiaj. 
Ili entenas unuopajn vortojn, lauśajne vicigitaj sensence. 
La interpretisto klarigas: «Ćiu el tiuj ci vortoj — cetere ne 
stenografiitaj — estas la signalvorto por pli longa frazo, 
parolita de śtatisto kaj poste tradukita de mi en anglan au 
francan lingvon dum la konferenco. Sufićas la signalvorto. 
Ćar multe pli grave ol stenografe sekvi ćiun vorton rapidege, 
estas kapti la sencon de la parolita frazo kaj interpreti gin 
en la alian lingvon. Tio ne estas simpla. Parolado kiu dauris 
eble pli ol unu horon, oni rekonstruas helpe de kelkaj vortoj. 
Multe pli malfacile estas interpreti en Iingvon, kun tutę aliaj 
esprimformoj, la vivantan karakteron de la parolado. Sen- 
dube la faka scio estas por interpretisto de tiuj grandaj kon
ferencoj pli grava ol la lingva sperto. Treege oni devas atenti, 
ćar la kritiko ne estas milda, okaze de farita eraro. Okazis 
fyje, ke ekzemple Słresemann, kies germanan tekston mi 
tradukis francen, interrompis min subite kaj korektis mian 
tradukon publikę.

La severa observo de 1’parolanto, la intensa partopreno 
en ćio kio estas diskutata, kauzas ke la interpretisto kunvivas 
la konferencojn kieł apenau alia homo. D-ro Schmidt, kiu 
modeste restas malantaue, rakontas kieł li sekvas ćiun 
fazon de konferenco ne nur en la plenkunvenoj, sed ankau 
en la intimaj kunvenoj de du au tri śtatistoj će tetrinko au 
dum auto-ekskurso.. « Tiam estas malfacile por traduki 
kaj interpreti. Kiam D-ro Bruning kaj MacDonald sidis kunę 
en Cheąuers će teo au će kameno, mi ne povis elpreni 
notblokon. Tio estus ja detruinta la karakteron de la konfiden- 
cia interparolo. Mi devis do traduki el la memoro. Nu, 
D -ro Bruning parolas flue la anglan lingvon. Sed precize 
će iuj fakesprimoj malofte konataj en alia lingvo, necesas 
interpreto. MacDonald ekzemple demandis subite : <t Kio 
estas Umsatzsłeuer?» (imposto sur la spezoj, movado de 
negocoj) — La klarigo devas okazi fulmosimile. Estas precipe 
MacDonald kiu ćiam gemas: « O, tiuj interpretistoj ! ».

Dum tiaj intimaj konversacioj la interpretisto havas 
speciale malfacilan rolon. La maniero de tia konversacio 
inter spertaj śtatkondukantoj estas en si mem multe pli 
koncentrita kaj sekve multe pli elćerpiga ol la debatado dum 
la grandaj kunvenoj. Kiam Briand estis en Berlin kaj veturis 
kun D-ro Curtius tra la urbo , li momente ja admiris la purajn 
stratojn kaj la imponan aspekton de la urbo, sed de tia 
interludo la diskuto tuj glitis denove sur la kampon de la
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principa politiko. Tiu Ci rapida śango de persona al nepersona 
terno, devigo en neverśajne mallonga tempo, plenumi 
ampleksan politikan programon, kreas intensecon de laboro 
kaj elCerpigon de forto, kion eksterulo ne imagas al si.

Demandite, ću dum la konferenco oni sentas tiun strećigon, 
respondis D-ro Schmidt : « Ne. La tuta animstato kaj la 
strećita atmosfero ne allasas lacigon. La elćerpigj venas poste. 
Dum la konferenco ćiu ano, de la plej juna sekretariino gis 
la óefo de delegacio, estas kaptita de la sama strećigo. 
Kaj tiu-ći stato igas pli kaj pli maloportuna detalo Ce ćiuj 
delegacioj. Kreskas la śparemo. Srumpigas la delegacioj, 
pligrandigas la plenumota kvanto de laboro por ćiu. Fakte 
okazas, ke la kelkaj sekretariinoj akompanantaj ministron 
al eksterlando, nenion vidas de 1’konferenca urbo, escepte 
stacidomon kaj hotelon. La laboro iras senhalte, tage kaj 
nokte kun malmultaj horoj por ripozi. Ćiuj eltenas kaj eć 
la plej juha sekretariino atendas streće la decidan tagon. 
En la delegacioj regas forta sento de solidareco. Ćio formas 
tutajon.

Nekonsiderante la ministrojn, kiuj ja śangas de tempo 
al tempo, oni renkontas dum t.iuj konferencoj ćiam la samajn 
homojn. D-ro Schmidt ilin karakterizas : « Jen anglo, 
Maurice Hankey, generała sekretario de la grandaj konfe
rencoj, alveninta kun sia stabo jam semajnojn antaue, 
okupiganta pri la hoteloj kaj organizanta la tutan sinsekvon 
de la aferoj. Malgranda, tutę ne aspektante kieł anglo, daure 
ridetante... Lia lerteco estas fabela. Jen miaj kolegoj, la 
franco Małhieu , Profesoro Camerlinck (mortinta) kaj 
virino ne plu venanta al tiuj konferencoj, sed kiu restas en 
mia memoro kieł plej rimarkinda interpretistino : Sinjorino 
Agresii, tradukinta de l’itala en anglan kaj reen. Si posedis 
fenomenan memoron, kio sin kapabligis traduki sen specialaj 
notoj la plej longan paroladon tutę korekte en la alian 
lingvon. Generale oni do renkontas ćiam la samajn vizagojn. 
La publiko jam kutimigis al tiu Ci atmosfero. Se germana 
au franca ministro eksidas en kafejo en Genevo au Hagi}, 
kun interpretisto, neniu ilin atentas. Konferenca publiko. 
La Statistoj estas plene liberaj, sendependaj kaj inter si.»

« Ne forigante certajn baraktajojn la elteno de tia konfe
renco ofte ne estus ebla. La elcerpigo jam ekkomencus dum 
la intertraktadoj. Mi memoras ja je pluraj tiaj kunvenoj 
de la Ligo de Nacioj, dum kiuj niaj ministroj devis tranokte 
labori gis la mateno, kiam komencigis la kunsido. Kiam mi 
vidis tiam, kieł la ministro por eksterlandaj aferoj pezis 
Ciun vorton de 1’parolado, farita de reprezentanto de alia 
śtato, forminte enpense jam la respondon, rapide interpreti- 
gis ne bonę komprenitan frazon, tiam mi vidis Iaborkvanton 
plenumitan, apenau imageblan. Dum tiaj momentoj ne 
ekzistas malsano. Pleje min tuśis la momento, kiam mi 
akompanis Slresemann al Paris por subskribi la Kellogg- 
pakton će Poincare. Slresemann tre suferis. La kuracisto 
konsentis precize unu horon por la konversacio. Dum la 
tre grava diskuto politika, malaperis Ciu signo de malsano 
el lavizago de 1’ministro. La horo pasis kaj jen la kuracisto 
sendis sian karton al Poincare kaj la franca ministro tuj 
levigis.

Pri la nuna konferenco D-ro Schmidt opinias : « La klaraj 
simplaj frazoj de D-ro Briining ja estas pli facile tradukeblaj 
ol la komplikaj frazkonstruoj kaj turnigoj de Slresemann 
kaj Curlius.»

Trąd. G. Agricola.

Tapeloj el uitro. — La variaj uzeblecoj de vitro estas ja 
konataj. Estu atentigata tie Ci al la signifo de vitra lano 
uzata kieł filtra materialo en la kemia industrio kaj kieł 
izoliga materialo por varm- kaj malvarmaparatoj. Oni 
nun sukcesis trovi novan uzeblecon. Procedo jam anoncita 
por lega protekto, kapabligas ordigi teksitajn vitrofadenojn 
tutę regule sur larga etendajo. Tiu Ci produktajo servos kieł 
tapeto. Tiuj tapetoj' posedas silkosimilan brilon, efikanta 
varme kaj mole. La fadenoj povas esti kolorigataj en Ciuj 
eblaj nuancoj kio ebligas fari la plej variajn modelojn de 
tapetoj. Ili havas ankau la avantagon daure konservi la 
koloron. La koloroj trovigas jam en la vitra materio. Plie 
la vitro-tapetoj estas facile purigeblaj kaj lokigeblaj. La 
prezo estas proksimume la sama kieł de bonaj papertapetoj 
de meza kvalito.

La jaro de Washington. —  En Usono oni memoras dum 
tiu-ći jaro la naskigon de gia plej fama civitano George 
Washington, « la patro de sia lando, kiu neniam eldiris 
mensogon ». Li naskigis la 22-an de Februaro 1732 en Mount 
Vernon, će Potomac-rivero en Virginia. La universalan 
śaton, kiun guas tiu-ći granda demokrato pruvas la fakto, 
ke ekster Usono en multaj lokoj oni iel honoras lian memoron. 
Berlin kaj Heidelberg nomis du placojn lau li, dumę Stutt
gart donis la nomon Washington al biblioteko. En Romo 
oni starigas monumenton, same en Kanton. Budapest 
organizas muzikfeston. Ankau en pluraj urboj polaj okazas 
memorfestoj. Saigon donas la nomon Washington al unu el 
plej belaj stratoj, en Riga al parko kaj en Maroko eć iu 
monto nomigos lau li.

Dorno de l’Libro. —  La śtata eldonejo soveta en Moskvo 
komencigis la konstruon de grandioza « Dorno de 1’Libro ». 
La konstruajo ampleksos ses domojn de 15-20 etagoj kaj 
devos akcepti en gi ćiujn sekciojn de la śtata eldonejo 
kunę kun 7.000 oficistoj.

Okaze de la Goethe Jaro la soveta eldonejo por bela 
literaturo, decidis eldoni la tutan verkaron de Goethe 
ruslingve.

Suisa financa politiko. —  Inter la śtatoj kiuj firmtenas 
la orbazon de sia valuto, apartenas ankau Svislando. 
Kvankam gi estas ankau grave atingita de la krizo, la 
financa situacio de la konfederacio, de la kantonoj kaj de la 
plimulto de la komunumoj estas sana. La cirkulanta mono 
estas kovrata per oro je pli ol 150%, stato neniam konita. 
Lau la deklaroj faritaj de la financestro S-ro Musy, Svislando 
sekvos politikon de deflacio, metoda malaltigo de kostoj, 
budgetoj, salajroj, severa śparemo depubłikaj mastrumadoj. 
Neniel la registaro aprobas krei inflacion, doninte flrman 
promeson konservi la orbazon, okaze de la kreo de 1’Inter- 
nacia Banko kaj gia lokigo en Baselo.

C U  V I  P A f i l S
v ia n  k o t i s o n  p o r  la  n o n a  j a r o  ? 

S E  J E S ,
d o r m u  t r a n k u l l e
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La fónto de 1’forgeso.
De J a rosla y  Y r c h l ic k y .

Jaroslau Vrchlicky, ćeha uerkisto ( l 853-1912) unu e 
plej rimarkindaj figuroj de l'£eha literaturo, tradukinto de 
angla, franca, germana; ilala poezio.

Abato Fulgentio apogstaris će la muro de 1’monafieja gardeno kaj distrite rigardis foren. La breviero falis de lia mano en la densan nepremitan herbon. Estis iom antau sunsubiro. La maljunaj arboj de 1’monafieja gardeno flambrilis en rića purpuro de l’vesperrugo kieł alabastraj kolonoj, iliaj folioj radiis kieł smaragdoj — la tuta gardeno aspektis sorćige kieł la paradizo, lau la rakontoj de la mal- novaj kronikistoj. Foje preterflugis birdo au papilio, si- milaritaj pli al flugantaj floroj au al falintaj steloj. Ćio brilis kaj flagris, ćio subigis meze de odoro de penetranta, ekster- ordinara forto.Estis la mistika momento de 1’transiro, kiam la tago klinigas al vespero — ne estas plu tago kaj ankorau ne estas vespero. Momento dum kiu la animo, eć plej forte ligała al la materio, ne plu sentas la pezon de la ćenoj kaj kredas, ke śi posedas efektive flugilojn kaj estas kapabla flugi for el tiu ći mondo.La abato estis ekstreme malgoja.Sed ne estis la funebreco de homo libervole foriganta de la mondo kaj serćanta mortigi la lastan flagron de l’vivgojo per asketa sinteno. La malgojo havis alian esprimon.Estis la malgojo de 1’animo soifanta je l’vivo, la malgojo dum kiu oni kaptas la pajleron, per kiu povus savigi la animo falanta, la malgojo ekestiganta, ke oni volus lautigi ćiujn sonorilojn en la brusto por sonoj festantaj la belon, la bonon kaj la majeston. Sed vidante nur, ke mankas al ni la sola ebleco — povi forgesigi la pasinton.La abato levis la kapon el profunda penso kaj rigardis la feston de 1’subiro. Antau li staris viro en kostumo pilgrima, sur kapo largan konkornamitan ćapelon, bastonon en mano, sakon kaj kukurbon ćirkau la koksoj. La staturo estis svelta kaj nobla, la vizago esprimis rezignacion pacan kaj mildan.Afable la abato mansignas. Alproksimigas la pilgrimanto. Disigis ambau nur la malalta, parte ruiniginta muro de 1’monafieja gardeno, surkreskita de hedero.« De malproksime ? » demandas la abato la fremdulon.« Jes, de malproksime ».« Ciam estis mia revo kaj mia sopiro, viziti unufoje la sanktajn lokojn », diris la abato, « sed ćiam malpermesis tion al mi la devoj por miaj ordeno kaj ofico. Apenau vi kredas tion, ke tio kio estis jam malfacila por la novico kaj la Frato, tutę ne ebligis al la abato. Dum jaroj mi staris će tiu ći muro, rigardinte lau la direkto kie la vojo perdigas će 1’firmamento, postrigardinte la krucojn kaj standartojn de la pilgrimantaro. Profunde tuśis min iliaj kantoj, flugilojn mi sentis en mia brusto, sed ve, mi devis subpremi tiun ći ardon kaj puśon. Amarsente mi deyis reiri al la monafiejo

kiam eksonis la vespera sonorilo. Kaj tiel mi kutimigis, malrapide la amarsento cedis lokon al kvieta kunsento, trankvile mi rigardis pli malfrue la vicojn de la pilgrimantoj irantaj al la sankta lando... mi malenviis, sed io restis en mia animo. »Enpensigis denove la abato en mallonga funebra medito. Li ne rimarkis, ke la pilgrimanto rigardis lin kun okuloj strangaj, kvazau Ii volus penetrigi en la karakteron de 1’abato.Ne atendante demandon, reparolis denove la abato :« Pensis mi, ke mi estus pli felića ol ćiuj tiuj pilgrimantoj, ke mi sukcesus trovi tion, al kiu sopiras nia tuta jarcento, je kio esplorserćas la malrićuloj kaj la rićuloj, la junuloj kaj la maljunuloj. »Miraklo, ke la okuloj de 1’pilgrimanto ne trapikis la abaton. Sub ilia magneta influo la abato daurigis. Estis kvazau li konfesus al pli alta estajo kaj kvazau forigus śargo de lia animo, śargon, kiun li antatie ne povis difmi.Trankvile, mallaute- li parolis kun apenau rimarkebla tremo de l ’voćo.« Ni suferas ćiuj sub tiu ći penso. Kiom da marveturantoj pereis en oceanoj nekonataj pro gi. Kion rakontas antikvaj legendoj el abatejoj kaj kronikoj de vagantaj kavaliroj, foririntaj serći la miraklon. Kaj iii ne trovis gin, iii gin ne trovis. Sed al mi, io flustras en mi mistere, ke mi tamen estus estinta pli felića.... »Brilis la okuloj de 1’pilgrimanto kieł du flamantaj steloj. La brilo flksigis je la loko kie sub la malglata kuto frapis maltrankvile la koro de 1’abato.« Mi pensas je la fonto de 1’juneco. Mi kredas je gi, sed kie gin trovi ? Mi kredas, ke iam oni trovos gin, sed kiu estos la felićulo, kaj kiu kapablos gin valorigi por la tuta homaro ? Cu li kapablos, valorigi gin ankau por si mem ? Kian pro- fundon havas tiaj demandoj kaj kiu ilin respondos ? »Nun parolis la pilgrimanto : « Kaj ci kredas abato, ke helpos kaj utilus al ci la fonto de la juneco, se al vi estus permesita gin trovi ? Kieł ci eraras ! Rigardu la fundon de via animo kaj respondu al mia demando :«Cu vi estas sen kulpo ? »Ektremis la abato će tiuj ći paroloj. Li sentis kieł la rugo de 1’hontemo venis en lian vizagon. Profunde li klinis la kapon kaj silentis.|Daurigis la pilgrimanto :« Kio utiius al ci kaj ciaj similuloj la fonto de 1’juneco ? Vi nur trinkus el gi, vi rejunigus, sed el tio nur rejunigus denove via konscio de viaj kulpoj, per kiu iam vi śargis la konsciencon. Ne la tempo nin igas maljuna, sed nia kulpo, tio, per kio ni iam pekis kontrau la digneco de 1’homaro kontrau nia fato, voli la bonon kaj esti bonaj. Per la juneca trinkajo kreskus nur la memkredo, kaj multe pli pezus la kulpo kaj la śargo de Polico. Kaj tiun sorton atingus ćiu, ćar diru :« Kiu inter ni estas libera je kulpo ? »« Neniu, neniu ! » diris kortuśite la abato. « Sed diru mem, kion ni faru ? »« Mi konas pli bonan rimedon kaj trovis gin dum miaj vojagoj », respondis la pilgrimanto. Gi estas ankau fonto, certe ne tiu de vi revita mirinda fonto de 1’juneco. Gi estas amara vino, sed saniga, gi estas la sola, kiu sanigas tiun,
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kiu pro kulpo perdis la solan veran junecon de l’animo ». 
.,'Levis la rigardon la abato al la pilgrimanto. Large brilis

en lia okuło la ardo de forta sopiro.
a Ci trovis la miraklon ? Diru, kie kaj kiam ? »
« Ne gravas tio », rediris la pilgrimanto preterirante la

demandon, « sufićas ke mi gin posedas kaj ke mi povos doni 
al vi por trinki, se ci ne timas ».

i Nenion mi timas, mi volas », diris la abato.
Malligis la pilgrimanto la sakon. Prenis el gi malgrandan

lignan pokaleton kaj plenigis gin per nigra likvajo el la 
kukurbo, pendanta flankę. La lasta brilo de l’vespera suno 
falis sur la palan vizagon de 1’migranto kaj penis vane, ekfla- 
migi en la nigrajo la resteton de reflekso de 1’sukcena koloro.

Li donis la pokaleton plenigitan al la abato.
« Kio gi estas ? » demandis tiu, metante la pokaleton al

la lipoj.
« La fonio de l’forgeso », respondis la pilgrimanto. 
Estingigis la krepusko, grizaj ombroj disvastigis sur la

tero. La abato malplenigis la pokaleton.
Momenton li rigardis en la grizaj ombroj. Malaperis la

pilgrimanto en ilia vualo, la tuta cirklo ćirkau li. Ili falis sur 
liajn okulojn kaj sur lian bruston. Li sentis kieł malvarmeta 
mano forigis tion el lia brusto, kio lin premis dum jaroj. 
Malpezigis ćio kaj li sentis sin bonfarta. Efektive li refreśigis 
kaj rejunigis. Li ridetis en songo. Falis la kapo.ćirkaOis 
lin la ombroj, lin envolvis. Li mem igis ombro kaj malaperis 
en ilia sennombra sekvantaro.

Malfrue dum la nokto trovis lin la konsternitaj monakoj.
Gutoj de malvarma roso kuśis kieł briliantoj en haro kaj 
barbo. Sur la brusto, en kiu antaue la koro batis tiom mal- 
trankvile trovigis jasmenfloro kaj rideto de neeldirebla 
felićego estis sur la buśo.

(Trąd. Janko SIavo.)

Cinaj proverboj
Miras mulłe, kiu uidas malmulłe.
Najbaroj estas felićo kaj malfelico.
Anład ol ui malrićijjos, uiuu malfeliće —  kaj ui neniam 

malriSiifos.
Se ui monon hauas, elspezu gin ; ćio posł uia morlo esłos 

por ui nenio.
Nenio estas pli bona ol taso da uino en la mano.
Pli bonę estas peli al si mem ol al aliaj.
Homo morlas kieł lampo eslingigas.
Oni konas uizagon de homo, sed ne lian koron.
Se ui ne lernas en la juneco, kion ui faros en la maljuneco ? 
La homo eslas la plej inteligenta el ćiuj estajoj.
Mulle da proprajo —  multe da zorgoj.
Nenio indas malgojon pli grandan ol morto de la koro. 
Unu fesleno de rićulo — duonjara nulrajo por familio

malrića.
Gojo ekstrema naskas malgojon.
Pli facile estas supreniri monton por tigron kapti, ol 

malfermi la buśon por prunto.
[Trąd. Fontsuno Caj].

Letero al Fraulino Josephine Baker
Aminda Finjo,

Vi eble memoras je tio, Gazelgambulino, ke okaze de via 
unua veno en Svislando, mi komparis vin kun pometo ati 
pli precize, ke mi promesis nomi miajp pometojn lafl vi ! 
Krom gazetraportoj kaj beletaj bildoj en revuoj, mi 
ne konis vin. Sed des pli multe mi gojis ricevi de vi — post 
forlaso de Svislando — pośtkartsaluton el Sudameriko 
skribitan de via propra mano. Sinsekve mi ricevis ankorafi 
informojn el Parizo, kiuj tamen ne plu havis tiun personan 
karakteron, sed nur vian subskribon, sed tre suspekte 
rimarkigis la lertecon de via aferkondukanto kaj reklamisto. 
Li certe volis per tiu ći truko konservi la amikecon de 1’ 
Svisa verkisto por la estonto. Car mia skizo aperis en la 
Zurich’a gazeto, li ne povis scii, ke la Baker-pometo-verkisto 
estis fakte kampara naivulo. Sed la arbeton mi efektive 
plantis intertempe, kaj gian silkosimilan hauton mi karesas 
ćiutage kaj tiom singarde kvazau estus via vera kapreolbruna 
hauto. Vi konstatas, ke okazas tie amo stranga, nekutima 
en svisa klimato, ekstaza, tutę ne venanta el atmosfero tiom 
malrića lau tiu ći speco. Kaj dum longa tempo mi nenion ja 
sciis de vi, ke vi mem estas la arbeto.

Gis la momento, kiam la helvetaj gazetoj informis pri 
via dua svisa rondvojago, per kio mi ankau sciigis, ke vi 
venos proksime al mia hejmo. Sed tiun fojon mi nun ne ven- 
kis la scivolemon, vidi vin mem, ne nur la bildon au la 
manskribon kaj vian transformon en arbeton. Ke mi ne 
povos tuśi kaj karesi vian silkoglatan hauton, kieł la griz- 
verdan de la Baker-trunko en mia gardeno, pri tio mi estis 
certa jam antaue. El tio ne rezultos seniluziigo.

Finjo, vi estas pli bela ol iam mi kuragis revi. Preskau 
tiom bela kieł la arbeto. Mi ne estus pensinta, se iu estus 
rakontinta al mi, ke tia korpa perfekteco estus ebla. Mi sidis 
tutę proksime de la estrado kaj rigardis kaptita kaj ensorć- 
ita la ludon de viaj hauto kaj muskoloj dumę la filist.roj 
nur rigardis vian nudecon. Ne estas troigita, kion mi diras 
kaj se mi metas vian superecon ne en la animon, sed en la 
korpon.

Gar via animo, Finjo, vian naturecon mi opinias, bedail- 
rinde forkuris al la diablo. Kaj ne estas vere, (ne estus plu 
vera) ke vi estas de fontspruća natureco, kieł tion onilegas 
en gazetraportoj. Mi vivas ćiutage en intima rilato kun la 
naturo, kun besto kaj planto, kaj posedas okulon kutimi- 
tan je naturo. Vi estas nura, kompatinda Finjo, nura 
varietea simieto, kiu devas kapostari antau la homoj pagin- 
taj por tio. Vi faras malspritajojn, idiotajojn. Vi ne plu 
estas vi mem. — Vi estas Casino de Paris. Kaj kiajn kunulojn 
vi elektis. Abomena !

De tempo al tempo via vera naturo reaperas. Sed ne tiam, 
kiam vi elploras tiun malbenitan kanzonon (kion ćiu kabare- 
distino povus eć pli bonę) ne, nur tiam kiam funkcias via 
eta korpo pro ridado kaj la montrofingreto de via mano 
sin metas rektlinie sur vian neimiteble angulitan genuon. Jes 
tiam nur, vi estas Finjo, la vera senpera donaco de Dio, 
sen perado komerca. Kaj tiam vi meritas nur, esti laudata.

Afi, kio restis al mi fine, serioze-pripensi kun mallevi- 
ginta kapo pri tiu ći Europo sovagigita kaj sendiigita, kiu 
ankau vin entiris, plej bela virino. Tamen la arbeto, kiun mi 
plantis je via honoro, kreskas kaj prosperas. Kaj baldau 
gi ree floras, kaj eble per giaj fruktoj termaturataj (mi 
sendos al vi korbon plenan da iii) vi resanigos. Jes pri tio 
mi estas konvinkita. Car la arbeto portas ja la renversitajn 
paradispomojn. Au revoir, Josćphine. Emil Schibli.
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P e le ś
f l e  C a r m e n  S y l v a

Carmen Sylva, pseudonimo de Elisabeto, iama 
regino rumana •{• 1916. Si publikigis plurajn uolumojn 
da poezialoj kaj prozo, ankau kelkajn dramojn. En 
siaj ćarmaj rakontoj Si prikanlas dioersajn partojn 
de la rumana tero. C.S., mem blindiginta, estis 
uarmokora pałrono de la blinduloj kaj arniko de Espe
ranto. Foje Si deklaris : « mi kredas, ke Esperanto 
estas la plej forta ligilo inler la blinduloj en la mondo.n 
En la blindulhejmo en BukureSlo « Vatra Luminoasa » 
Esperanto estis en la lerneja programo.

En la monto Bucegi, kiu vidis tiom multe, ke gi 
ne plu povas miri pri io ajn, torente ekrapidas monta 
rivereto tiome sovaga kaj atakema, ke śajnas, kvazau 
gi volus trakuri la mondon.

Peleś estas mirindulo, kun krispa hararo kaj 
malhelbluaj okuloj, kaj gi estas vigla kaj forta, gi 
ja naskigis en profundo de montego. Oni diras, ke gi 
fontas el lago kaśita sub la tero, kie estas la sidejo 
de V nimfoj. Kaj se vi restadas dumlonge apud Peleś, 
tiom longe, ke vi forgesas la mondon, vi povas klare 
audi la kantojn de la nimfoj. De tempo al tempo eć 
aperas nimfo naganta malsupren lau la rivereto, sur 
granda kaj larga folio, śi glitas de stupo al stupo lau 
la akvokaskado kaj brilokule rigardas cirkau s in ; 
sed nur tiu rimarkas sin, kiu naskigis, dum sonorila 
pregvoko kaj neniam havis pekan penson en sia 
animo...

Peleś havas riproćindan econ : gi ćiam emas babili, 
babiladi kun la floroj, kun la arboj, kun la birdoj, 
yentoj, eć kun la muskoj sur la śtonoj en la riverejo...

Dum horlongoj mi sidadis apud gi kaj mi auskultis 
giajn rakontojn kaj kelkfoje śajnis, ke mi vidas la 
fingropinton de feino, au la rozan piedeton, au orbuk- 
lon el śia hararo. Kaj ofte mi audis mirebelajn melo- 
diojn, nun mi rakontas al vi ćiujn. Car ne estas sekre
to, kion Peleś rakontis, multaj konas tion : la filikaro 
kaj la muskoj, la floreto « ne forgesu min » kaj la fa- 
goj, abioj. Kaj kiuj ne konas ilin, al tiuj diras la 
rakontojn la vento, kiu skuetadas la foliaron kaj 
diskonigas la fabelojn. Kaj la birdetoj pluportas la 
rakontojn, trans nau marojn kaj nau landojn.

Sed car mi ne havas flugilojn, mi ne povas disporti 
la rakontojn, mi diris ilin nur al vi, por ke ankau 
vi iru kaj rigardu la rivereton. Eble gi rakontos multe 
pli multe, ol m i; kaj kiuj neniam havis pekan penson, 
ekvidos eć la feinojn...

Trąd. T. Morariu.

PeleS estas riverbranćeto de rivero Prahova, en 
pitoreska regiono de Rumanujo, apud gi rega sidejo 
somera.

Bućefji pinto de la Karpat-montaro en Rumanujo.

D u  la g o j
De H. Szware.

Du lagoj,1 blanka lago, nigra lago. Du tombejoj, blanka 
tombejo, nigra tombejo. La blanka tombejo kuśas en la valo ; 
la nigra tombejo kuśas sur la monto.

Ce la blanka tombejo, la logantaro estas multenombra : 
dumil-okcent. Du diferencaj grupoj : la identigitoj, la 
neidentigitoj. La neidentigitoj konsistigas la plimulton : 
mil-dudek-kvin. La identigitoj estas la privilegiuloj ; ćiu 
havas sian kruceton el blanka pentrita ligno. Bela vidajo estas 
ći tiu tombejo, kun la amaso da blankaj krucoj ordę vicigitaj, 
kvazau korpuso pręta por batalo. La preterpasantaj infanoj 
opinias ilin tiom beletaj kaj amuzaj, ke iii koleretas al siaj 
gepatroj por halti apude. Sed la terurigita homo forkuras 
de Ja blanka tombejo.

La neidentigitoj estas la «senhejmuloj». Nek tombon, 
nek krucon iii havas. Ilia logejo estas la komuna fosejo 
gi estas la komunumo de la mortintoj.

Car oni ne volis ribeligi ilin kontrau la privilegiuloj, oni 
konstruis por iii du domojn sen tegmento kaj sen kameno, 
sed havantajn modernajn balustraron el armita cemento lau 
usona maniero.

Tio estas belega !
Inter la du belegaj tombejoj borderitaj per balustraro, 

grandega tabulo el marmoro premegas la terajon. Gi estas 
la monumento al la mortintoj. Starigita je la honoro de ćiuj 
logintoj en la urbeto, gi estas la rifugejo de ćiuj memoroj, 
ćiuj pensoj śvebantaj super la blanka tombejo.

« Disrompita koro, eterne funebronta patrino al sia filo 
« Cia morto estos al ni eterna funebro 
« Gefiloj kaj patrino al la patro.

Vottabulo el blanka marmoro staras super la bildo, du 
grandaj okuloj de ridetanta infano, larga frunto, buśo 
kun premitaj lipoj. Ce angulo de la blanka marmorajo, 
oni legas, nigralitere skribita : « Al nia filo. Eternaj bedau- 
roj.» Tiuj vortoj estas la plej modestaj el ćiuj gravuritaj 
sur la monumento al la mortintoj.

Tio estas la plej dolora memorajo, kiun mi en mia koro 
forportis el la blanka tombejo.

Blanka tombejo, tombejo en Wettstein, domo de la francoj.
Nigra tombejo, tombejo en Lingę, germana domo. Same 

kieł la du lagoj, la du domoj similas unu la alian : samaj 
krucetoj el abia ligno, abioj de Vogezoj ; sama simetrio, sa
maj skribajoj : mortinta por Franclando, mortinta por 
Germanlando ; sama terajo, samaj martiroj, martiroj de 1915.

Nur la koloro de la akvo malsamigas la du lagojn. Nur la 
koloro de la krucoj malsamigas la du tombejojn. La koloro 
de la sango estas sama. Trąd. Stel.

1 En montaro Vogezoj proksime de montoj Lingę kaj Wettstein 
kie okazis la unuaj teruraj bataloj en Elzaco 1915.

HISTORIO DE KRISTO
La fama ćefverko de PAPINI 

KIU AJN VI ESTAS,
ću sincera kristano au abomena bigoto, 

ću bonkora homarano au perflda hipokritulo, 
ću utila laboristo au pompafekta parazito : 

Tiu ći libro estas por vi
600-paga volumo : Broś. it. L. 40. 

Tolbind. it. L. 50.
A. Paolet, S. Vito al Tagliamento (Italujo)
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La 22-a de Marto 1832

De A. Strieyer, Weimar

Premanta silento kuśis en tiu hela printempa tago super 
la granda domo de Goelhe će la « Frauenplan » en Weimar, 
lia logejo kaj la naskigejo de liaj verkoj dum duona jarcento. 
Premanta silento regis ankau en la rondo de fidelaj amikoj, 
kuniginta en unu el la frontaj ćambroj de la domo. La sciigo 
pri la plimalbonfarto de Goethe alrapidigis ilin. Emociitaj 
iii auskultis la raportojn de la parencoj kaj seryistoj 
yenintaj el la ćambro de Goethe. Ne plu estis dubo, 
kion la kuracisto antaudiris de post tagoj, kion la amikoj 
mem timis — ekfmigis tie ! Sed la malsanulo mem sciis 
nenion pri ći ćio. El sia apogsego, en kiu li pasigis la nokton, 
li levigis frumatene, alpaśis en sian laborćambron, kie la 
bofllino sen lia scio maldormis dum la nokto. Serce liriproćis 
sin, ke ankau śi tiom frue estis leyiginta.

óardena Domo de Goelhe 
en Weimar

Nur mallongan tempon la malsanulo povis resti en sia 
laborćambro kaj okupi sin pri natursciencaj esploroj. Sin 
sentante malforta li baldau reiris al la dormoćambro kaj 
al sia apogsego. Li estas plena de certa espero je sia baldaua 
resanigo,kvankam liaj fortoj yideble pli kaj pli malgrandigis. 
Ćar oni lasis la ćambron malhela, li petis, ke la fenestrokovrilo 
estu. malfermata por enirigi pli da lumo. En larga, brile- 
tanta fluo nun falis la Marta suno en la ćambron, metante 
en helan lumon ties kortuśe modestan meblaron : la preskau 
malriće aspektantan liton, la simplan tablon kun la lavpelvo, 
la nokttableton kun medicina botelo kaj tetaso. Sunbrilo 
superyerśis ankau la malsanulon mem en lia sego. Por gardi 
sin kontrau la troa helo, li metis la manon antau la okulojn, 
tial oni donis al li la verdan okulśirmilon, kiun li kutime uzis 
dum yespera legado.

Longan tempon li kuśis tiel, trankvile, tenante la manon 
de la apude sidanta korę amata bofllino en sia mano. 
De ekstere, el lia gardeno montranta unuan printempan 
verdon, pepado de birdoj kaj odoro de gardena tero penetris 
en la malyastan ćambron.

Ćirkau la 9-a Goethe levigis, subtenata de John, lia 
skribisto, kaj la seryisto Friedrich. Li rigardis al la fenestro 
kaj demandis, kiun tagon de 1’monato oni skribas. Je la 
respondo, ke estas la 22-a de Marto, li rediris : « Do komen- 
cigis la printempo kaj ni des pli bonę povas refortigi 1 » 
Tiam li ree sidigis sin oportune en sian segon kaj baldau 
trankvile ekdormis. En liaj songoj okupis lin multspecaj 
aferoj de arto kaj natursciencoj, kiuj plenigis lin dum lia

Germana Nacia Teatro 
en Weimar

tuta vivo, ankau la korespondado kun Schiller, jam mortinti 
antau 27 jaroj, kaj manuskripto de Kotzebue aperis en lia, 
ideoj. Por mallonga tempo li revekigis, deziris matenmangon 
sed ne povis ion preni de gi. Li mendis, gis la lasta momenti 
zorganta por siaj amikoj, preferatan mangajon por la kortegs 
konsilanto Vogel, kiun li invitis por la postvenonta tago j< 
tagmango.

Ankoratifoje li provis, apogante sin sur siajn servistojn 
iri al la laborćambro, sed en la mallarga pordo jam li perdii 
la fortojn kaj oni devis lin ree kuśigi en lian apogsegon 
Pli malfrue, kiam jam malfaciligis al li paroli, li petis li 
serviston Friedrich : « Do malfermu la duan fenestrokovrilor 
por ke pli da lumo eniru ! » Tio estis la lastaj vortoj de tir 
buśo, kiu dum jardekoj heroldis grandiozajn kaj nepereon 
tajn parolojn.

Monumento 
Goethe kaj Schiller

Ankorati ekdormante por la lasta dormo la neniam ripo- 
zanta spirito okupigis pri siaj yerkoj, la dekstra mano deseg- 
nis sur la kovrilo de liaj genuoj literojn kaj signojn, gis 
tiam, ćirkau la dekunua kaj duono, la fingroj farigis bluaj 
kaj malvarmaj kaj la venke belegaj okuloj rompigis. Trank- 
vile, sen stertoro, sen agonio, la mortanto sin metis en opor- 
tunan pozicion en sia sego — kaj la brusto, kiu,kreis kaj 
portis kaj flegis en si mondon, lastfoje spiris ! Antau la belega 
per la trankvileco de 1’morto kronita korpo genuis plorantaj 
la bofllino Ottilie kun siaj infanoj, staris en funebro kaj 
emocio la amikoj, la fidelaj seryistoj. Kaj tra la malgranda 
urbo kaj el gi tra la tuta mondo rapidis la funebra sciigo : 
la giganto de Weimar, Goethe, foriris de ni 1 Trąd. J. K.



N-ro 3. ESPERANTO 61 (9)

A l  l a  l u n o
d e  G o e th e

Lun’ aperas super val’ 
kun nebula brilo, 
en la noktsilenta pal’ 
venkas min trankvilo.

Milda estas la radi’, 
dolće vi ekbrilas, 
al arnika simpati’, 
via lum’ similas.

Nun resentas mia kor’ 
ćion, kio estis : 
jen felićo, jen dolor’ I 
kaj mi sola restis.

Plaudu, plaudu, ha river’ 
kaptas min malgajo - . 
amfidel’ kaj amsufer’ 
pasis kvazau majo.

Gojon havis mi en kor’, 
gin mi ne forgesas 1 
Min turmentas la memor’ 
kaj neniam ćesas.

Plaudu, akva element’, 
tra la val’ sen laco I 
melodi’ al mia sent’, 
por anim’ donaco.

Kiam vintre saltas vi 
borden, muge sonas, 
au printempe la tili’ 
apud vi burgonas.

Kun arniko sen mani’, 
for de 1’ monda bruo, 
felićega estas vi 
en duopa guo.

Nokte regas nin mister’, 
tra la brust’ gi vagas, 
kion ni en taga sfer’ 
tutę ne imagas.

Plej bonę :
Se kapo vin kaj koro pelas, 
plej bonę estas por la hom’, 
se nek vi amas, nek malcelas, 
vi taugas nur por morta dom’ !

Mara trankvilo :
Trankvilego regas ciel, 
ne sin movas unu ond’ 
kaj śipisto vidas tiel, 
glatan akvon en la rond’.

Ćie haltas la aero,
super Sio morta sent’
en la vasta mara sfero
ne blovetas ia vent’.

Veturo felića :
Nebuloj śirigas. 
ćielo ekbluas, 
kaj Eol’ sin levas, 
heligas aer’
Ekventas senbride, j
śipisto fervoras;
rapide, rapide 1
la ondoj disfluas,
proksimas la bordo,
vidigas jam ter’ I

Memoru:
Povas vi la sorton spiti, 
tamen foje gi rebatas; 
tiam devas vi eviti 
sorton, kiu ne kompatas.

Amo al sorto :
Kontrań sorto nek ribeli 
devas vi, nek cedi gin 1 
Provu lau la sorto veli, 
kaj gi bonę helpas vin.

Nokta kanto de mlgranto :
De 1’ ćielo vi yenanta, 
jen balzamo al sufer’, 
vi, duoble min benanta, 
ćar duobla la mizer’.
Ha, min tedas vivolaco, 
kial gojo kaj dolor’ ? 
venu, venu, dolća paco, 
mian bruston, al la kor !

Alia :
Super la montoj 
Silentas ćio; 
pintojn de l’arboj 
movas nenio — 
vi spiron ne sentas.
La birdoj kantas neniel.
Atendu, baldau vi tiel 
ripoze silentas.

Trąd. F. DOring, 
Freiburg i-B.

Dezirante servi al nia membraro ni enmetis la 4-an aldonon 
al la Uniuersala Vorlaro en la Jarlibron 1931 pagoj 61-64. 
Tiun-ći aldonon akceptis kaj sekve oficialigis, la Lingva 
Komitato en jaro 1929. Sajne nur per la Jarlibro de UEA 
pli granda parto de 1’esperantista publiko eksciis pri tiu-fii 
aldono. Ni ricevis plurajn rimarkojn, el kiuj ni represas tie- 
ći unu. Ni rimarkigas, ke niaj lingvaj institucioj estas plene 
sendependaj. Sekve UEA ne povas esti respondeca pri 
difinoj de vortoj, kieł supozis erare unu el estimataj kritikin- 
toj. La koneerna teksto estas :

Sacerdoł'0, pretre catholiąue, ecclesiastiąue ayant reęu 
le sacrement de la pretrise ; Roman Catholic priest; katho- 
lischer Priester ; katolika pastro, supera je diakono, ricevinta 
de episkopo la sanktajn benojn ; kiuj rajtigas fari la meson 
kaj disdoni la sakramentojn.

Redakcio de «ESPERANTO», Geneue.
Mi deziras vin atentigi pri ero trovata en « Universala 

vortaro » sur pagoj 61-64 de « Oflciala Jarlibro » 1931.
Tiu ero koncernas la vorton Sacerdolo. Mi havas plendon 

por fari pri la angla klarigo (au diflno) en la teksto. Kiu ne 
estas preciza traduko de la franca kaj germana difinoj, kaj 
eć konfliktas kun la esperanta klarigo. Tiu lasta flksas precize 
la sencon de la vorto : gi signifas pastro kiu, laurange, staras 
meze inter episkopo kaj diakono. Ću ne estas vere tio ?

Estus interese sciigi la historion de la proponoj kaj dis- 
kutoj kiuj kondukis al la eventuala adopto de la termino 
« Sacerdoto » kieł la teknika vorto por la eklezia oficulo 
(pastro) staranta inter « episkopo » kaj diakono #. Dum la 
diskutado en la Lingva Komitato, ću oni proponis alterna- 
tivajn esprimojn, k. e. « presbitaro » au « presbutaro ». 
La originala vorto greka de kiu devenas « pretre » (france), 
« Priester » (germane), « priest » (angle) ?

Ću oni decidis je la preciza vorto Esperanta por « priest » 
(angle) au « sacerdos » ( latine ) « Kohen » (hebree) por tiu 
funkciulo en religioj nekristanaj kieł la juda (Malnova 
Testamento), Hindua, la antikvaj kultoj de Isis, Mithras 
ktp ? Sekvas do, ke tia pastro ne estas limigita, au nur 
troyigas en la Rom-Katolika-Eklezio. Episkopoj, sacerdotoj 
kaj diakonoj troyigas ankau en la orientaj eklezioj (Rusa, 
Greka ktp.), tiel ankau en la Anglikana Eklezio (en Anglujo, 
Kanado, Usono, Sud-Afriko ktp).
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En la pre^libro anglikana oni trovos la ritojn por krei 
episkopojn, sacerdoLojn kaj diakonojn (-angle : Bishops, 
Priests and Deacons).

Tial, la angla klarigo de la vorto Sacerdoto en la listo estas 
erara, malpreciza kaj miskompreniga, kaj mi esperas, 
ke oni korektos gin kieł eble plej baldau.

Kompreneble, en pure lingvoscienea afero oni ne deziras 
intermiksi sin en religiaj a u politikaj disputoj. Oni devas 
esti absolute senpartia, fakta, objektiva.

IV. H. Harris Lampeler, Wales.

E d g a r  W a lla c e
Edgar Wallace, roman-verkisto 

angla, mortis sekve de pneumonio 
en Beverley Hills apud Hollywood 
( Gazeta informo)

Malaperis plej populara verkisto en Edgar Wallace. En 
ćiuj terpartoj, de ćiuj klasoj estis legitaj liaj romanoj. 
Nekredeble kolosa estis lia produktado kaj same fantaziaj 
kieł liaj romanoj estis la rakontoj pri li mem kaj lia produkto- 
povo. Neeble esłas, ne estis kaptita per Edgar Wallace, la 
reklamdiro pri li.

Li naskigis 1875, servis kieł simpla soldato, laboris kieł 
militkorespondanto en Sudafriko por la agentejo Reuter. 
Verkis poemojn. Sed poste turnis sin entute al la verkado 
de aventur- kaj detektivromanoj, eble influita de 1’sukceso 
de Conan Doyle kaj ties Sherloćk Holmes.

« La pordo kun la sep seruroj » jen titolo de unu el la 
terurige-belegaj kriminalromanoj. Gi nun fermigis malantau 
Ii mem. Neniu superruza detektivo kun la senkulpaj infan- 
okuloj, (tipo lau Wallace) remalfermos gin. La friponoj 
malsekurigantaj Britujon spiros pli libere. (Verdire neniam 
oni supozis, antau Edgar Wallace, ke ekzistas tiom da 
kanajloj en Britujo). Ne plu minacas ilin la sorto esti sen- 
maskigitaj sur la lasta pago de 1’romano de iliaj krimaj 
agoj. Ciuj, kiuj trovis neeble gis nun, ne esti kaptita de 
krimulo-persekutinta Edgar Wallace, funebras, car ne 
plu iii povas atendi senpacience la novan verkon de ilia 
autoro.

Oni diras, ke li verkis pli ol 150 romanojn, la plimulto 
lau tipaj motivoj kaj elementoj. La konstruaj elementoj 
arangatoj iom alimaniere... tuj śangas la titolo de 1’libro. 
Senriproće... car će bonę enkondukita amasartiklo, datira 
śango de la śablonoj estus malbona spekulacio. La trajtoj 
ćiam revenantaj estas la rilatoj inter la detektivo kaj 
knabino. Generale la knabino aperas sub suspektaj cirkons- 
tancoj en ankorau pli suspekta ćirkauajo. Sed la detek- 
tivo malkovras śian senkulpecon kaj edzigas je śi. Delikata 
amo ekfloras en malbonfamaj domoj kaj la justa sorto 
atingas la krimulon. Edgar Wallace verkante kreis ankau 
tutajn bandojn da krimuloj kaj disblovis ilin će l’flno 
en ćiujn direktojn. En Scotland Yard (Londona policejo) 
li supozeble estis kieł en sia hejmo.

Krom tiuj policromanoj li verkis librojn pri Afriko, 
distingigintaj per humoro kaj forcsto de ćia sentimentaleco. 
Sed kion li estus farinta el la restado en Hollywood ? 
Demandas la publiko, ne la literaturisto opinianta ke la 
mondo nenion perdis će tiu ći lasta neskribita romano. 
Sed povas esti, ke manuskripto kun promesiga titolo « La 
murdo en la rilmlaborejos trovigis en la lirkesto de lia skri- 
botablo. Ni esperu tion kaj vi ankau admirantaro, por ke 
vi lastan fojon estu kaptita de Edgar Wallace.
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D-ro Privat en Hindujo
Gesinjofcjj Privat revenis Europo la lan de Marto kaj 

parloprenos la internacian Paskan konferencon en Arnhem 
(Nederlando) la 25-29 Marto.

En Hindujo D-ro Privat faris paroladojn pri Esperanto 
en Delhi će Ramjas College (Universitato de Delhi) sub pre- 
zido de la Rektoro, en Benares će la centra Hindu-Univer- 
sitato sub prezido de la Rektoro, en Santiniketan će la libera 
Universitato fondita de la poeto Rabindranath Tagore en 
Bolpur apud Calcutta, kaj en Madras en publika salonego 
sub prezido de la jugisto V. V. Srinivasa Aiyangar.

En tiuj diversaj lokoj fondigis rondoj por eklerni la ling- 
von kaj la Madrasa gazetaro presigis grandajn artikolojn pri 
Esperanto.
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1-a INTERNACIA LINGVA KONFERENCO 
en ARNHEM dum Pasko (25-29. Marto) 1932

Celo :
1) Diskuti pri la lingyaj problemoj de Esperanto, komparante 

la spertojn de diversnaciaj uzantoj de nia lingvo.
2) Kolekti materialon informan por la lingvaj institucioj (spertoj, 

bezonoj kaj deziroj de la publiko uzanta Esperanton).
3) Fari rezoluciojn kaj deziresprimojn transdonotajn al la Aka

demio por pristudo kaj efektivigo.
4) Doni okazon al persona kontakto inter la Esp-Iingvistoj.
La diskutoj okazos sur la bazo de enkondukaj referajoj, farotaj

de eminentaj kompetentuloj. Provizora listo de la diskutotaj temoj : 
Temoj :

I) La tulmonda unueco de Esperanto kaj iies gardado. Bałato 
kontroli naciismoj.

2) La konstitucio kaj taskoj de la lingoaj institucioj. Ilia konsisto 
kaj laborsisiemo. Financa helpo.

3) Nia literaturo et lingua oidpunkto. Rimedoj al plialtigo de la 
niuelo.

4) Cu Esperanto eooluas ? La direklo kaj fakloroj de la euoluo. 
La rolo de la lingoaj inslilucioj kaj de la Esp. publiko en la euoluo.

5) La oorlaro. Enkonduko de nouaj oorloj. Fakaj uortaroj.
6) Elparolado, akcento.
7) Vortfarado. Gramatika karaklero de la uortradikoj.
8) La akuzalioo kaj gia diuers-speca uzado.
9) La prepozicioj.

101 La uerbo. Kunmelitaj uerboformoj.
II) Propraj nomoj. Landnomoj.
12) Ortografio (Uzado de grandliteroj, mallongigoj, inlerpunkcio).
13) Problemoj renkontataj te la inslruado. Spertoj de kursguidantoj.

Esperanto-domo en Arnhem.

En la diskutoj povos partopreni ćiu Esperautisto. Personoj ne 
povantaj ćeesti en la konferenco, povas sendi siajn opiniojn kaj 
proponojn en leteroj, kiuj estos transdonataj al la konce^aj reterantoj 
por prezenti ilin al la konferenco.

Post la konferenco la rezultato de la diskutoj kaj la yoćdonitaj 
rezolucioj estos publikigataj.

La konferenco ne havos oficialan karakteron. Gi estos kvazau 
libera « lingva parlamento » de la libera Esperantista publiko. Tial 
gi ne povos fari « decidojn . pri nia lingvo, sed nur konstatojn, 
deziresprimojn, konsilojn. Ni esperas, ke similaj konferencoj, sendube 
tre gravaj por nia lingvo kaj movado, okazos poste en diversaj 
partoj de la mondo.

En la konferenco partopreni povos ćiu Esperantisto. Speciale 
invitataj estas niaj verkistoj, instruantoj kaj la estimataj anoj 
de la Lingva Komitato kaj Akademio. Partoprena kotizo estas 
4.— ned. guldenoj. El la kotizoj 25%-ojn ni apartigos kieł subtenon 
al la Lingva Komitato.

Ni korę invitas ćiun samideanon, kiu havas intereson kaj spertojn 
pri lingvaj aferoj, ke iii bonvolu esti referantoj de iu el la supre 
indikitaj temoj au de libere elektota alia terno.

Ćiuj a rango j de la konferenco okazos en la Esperanto-Domo.
La partoprenantoj de la konferenco povos logi en la hotelo de la 

Esperanto-Domo. Prezo de plena pensiono por unu tago : 3.25 (en 
komuna ćambro de 5 au pli da personoj), 3.75 (2-4 pers.), 4.25 (unu 
persono) ned. guld.

La konferencon organizas la Internacia Cseh-Instituto de Espe
ranto (Oostduinlaan 32., DEN HAAG, Nederlando), al kiu oni 
sendu la aligon kaj kotizon (pośtćekkonto : Den Haag 162626). 
Aligante oni bonvolu ankau antaupagi la pensionprezon por almenau 
2 tagoj kaj indiki, ću la aliganto estas s-ro au s-ino.

Post la konferenco, dum la tagoj 30. Marto-3. Aprilo, okazos en la 
Esperanto-Domo PASKA UNIVERS1TATO kun prelegoj de eminen
taj Esperantistoj. Programo poste publikigota. Inyitata estas ćiu 
Esperantisto.

* N a cia j K o n g r e s o j *

La V-a ćehoslovaka kongreso de Esperanto 
en Olomouc dum pentekosto la 15.-16. V. 1932.

Olomouc, iama ćefa regurbo de Moravio gastigis inter siaj muroj 
historiaj jam multajn kongresojn. La urbo posedas interesajn vidin- 
dajojn ne troveblaj aliloke. Sed ći tiun fojon la LKK invi- 
tas ankau la tutmondan esperantistaron por partopreni gian feston. 
Tiujn, kiuj ne povos partopreni persone, precipe la grupojn ni petas, 
ke iii bonvole sendu al ni iom da internacia nutrajo-iom da humo-por 
nia vivonta monumento arbo Esperanto, kiun ni plantos dum nia 
kongreso en nia bela parko por honorigi Dron L. L. Zamenhof. 
Kun la humo sendu ankau dedićajon, kiu estos dum la planta cere
monio, tralegata . Grupo, kiu volus havi ćizitan sian nomon sur la 
almetota tabulo, sendu kotizon de Kć. 150.—. La nomojn de sendon- 
toj ni publikigos, ankau en naciaj gazetoj.

Ankau nomigon de strato. D-ra Zamenhofa, ni projektas.
La LKK konsistas el jenaj personoj : S-roj Kudela, Neuzil, Mastny, 

Sterba, S-no Mrazkova kaj S-ro Rebićek.
Eksterlandajn samideanojn, kiuj dum tiu tempo vizitos nian lan- 

don ni petas partopreni pro bonega propagando. La kotizo Kć. 15.-, 
hotelaj ćambroj lau komforto, unulitaj de Kć. 14-26.-, dulitaj de 
Kć. 24-62.-, dua kuśloko sur kanapo Kc. 10. - Mangoj en restoracioj : 
matena simpla Kc. 2.-, tag-kaj vespermango po Kć. 6-10., en laktejoj 
kaj kolbasejoj por duona prezo.

La unua aliginto al la kongreso estas la 4 jara Lucjo Neoral el 
Olomouc, kiu flue parolas nian lingvon. Adreso : Esperanto Kongreso 
Olomouc, Riegrova 17, Će6oslovakio.

Ant. Kudela.

3a Flandra Kongreso de Esperanto
Flandra Ligo organizos sian 3-an kongreson en la urbo Kortrijk, 

okaze de jubilea festo de la tiea grupo, je la pentekostaj tagoj.
La programo mencias oficialan akcepton per la Urbestraro, feste- 

non kaj balon en la salono de la urba teatro, kunyenojn kaj koncerton 
en la urbodomo.

Postulu ilustritan prospekton de la kongreskomitato, Meerschstrato, 
n° 1, Kortrijk (Courtrai) Belglando.

21-a Germana - Esperanto - Kongreso
Chemnitz, pentekoston 1932 14. - I7an de Majo.

Proyizora programo.
Sabalon, 14-an de Majo : Kunsido de la Asocio de Germanaj instruistoj 

Salutvespero.
Dimanion, 15-an de Majo ; Matene : Festkunsido, poste festbankedo, 

posttagmeze : kunsidoj de G.E.A.; poste ekskurso al flughayeno 
kaj tie kunsido de Ayiadista Grupo.

Lundon, 16an de Majo : Daurigo de la kunsidoj de G.E.A.; yizito al 
la yidindajo de la urbo ; sengena kunesto.

Mardon, 17an de Majo : Ekskursoj al la plej belaj punktoj de la 
ćirkauajo de Chemnitz ; yalbarilo de Kriebstein au uzante autobu- 
son al « Erzgebirge », Augustusberg, Fichlelberg, Póhlberg.

Kotizoj : por membroj de G.E.A. kaj por ekslandanoj RM 6.- (+  RM 3 
po familiano); por la aliaj RM 12.- 
Ciuj gesamideanoj estas plej korę inyitataj; aligu tuj 1
La prezidantecon de la Honora Komitato akceptis ćefurbeslro

Dr. Arlart.

> (21. Deutscher Esperanto-Kongress 1932 
Chemnitz, Altenhainerstrasse 34 II P-S-K : Leipzig 91668.

Giro-Konto : No. 2244, Chemnitzer Girobank.
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F a k a  Mova<Io | * ,
SKOLTO HELPAS 
okaze de neceso.

Skolta Esperantista Ligo konlraktis kun Universala Esperanto- 
Asocio pri reciproka interśango de servoj. UEA havas Delegitojn 
en dumil łokoj kaj en 80 landój kaj pro tio povos esti valora helpo 
por nia propagando. Ni povas diri al skoitoj : « Lernu Esperanton 
estu ano de SEL kaj UEA. En 80 landoj vi trovas helpon per bonvo- 
laj Delegitoj, jam laustalute plenumantaj supran devizon. La ser- 
vado de UEA Delegitoj estas senpaga, krom repago de la malgrandaj 
elspezoj por franko. Plie UEA donas Jarlibron kaj revuon.

Tamen ankau de skolta flanko devas veni helpo. Vi scias ke la 
Delegitoj de UEA laboras altruisme, senpage. Tiu ći servado esenee 
estas skolta servado. Cu esperantistaj skoitoj ne povus sin meti je 
la dispono de 1’UEA delegito por lin subteni ? Tio ebligus plian bonan 
agon.

Plie en lokoj kie estas skoitoj kaj kie ne estas Delegito de UEA, 
ći-tiuj devus proponi lun por esti Delegito.

Mia propono estas, ke tiaj servemaj skoitoj, devus nepre esti 
membroj de SEL kaj reprezenti SEL en sia loko. Tiamaniere oni 
povus kunmeli lislon de la lokoj, kie skoitoj scias Esperanton kaj 
estas je dispono de alilandaj skoitoj eble je dispono de ciuj alilandaj 
personoj, kiuj estas ankau esperantistoj.

Kie estas membroj de SEL oni fondu nacian sekcion de SEL , kaj 
tiu organizu la landan reprezentadon.

Se eble, « Skolta Bulteno » kaj « Juna Samideano » publikigu 
tiujn lokojn kaj eble UEA publikigos ilin en sia jarlibro — almenau 
će lokoj, kie estas delegitoj, kieł jam okazas por aliaj esp. grupoj.

Eble SEL ne havos monon por eldoni apartan adresaron de sia 
membraro kaj pri la lokoj, kie estas servemaj esperantistoj-skoltoj 
sed per UEA jarlibro estas ebleco, ke ni vidu, kie estas troveblaj 
tiaj skoitoj.

Se vi pensas, ke tio estus grava helpo por la skolta movado kaj 
ebligus multajn bonajn agojn, ne hezitu, sed anoneu vin tuj por tiu 
servo ! Estu pręta ćiam helpi, kiam kaj kie estas la ebleco 1

Skolta Prało, Bndapesi.

A < lv o k a to j
Dum la kongreso en Paris okazos kunvenoj de la Internacia Socielo 

de la esperantistaj jurisioj; la loko kaj la horoj de tiuj kunvenoj estas 
konigataj en konvena tempo. Jam estas decidata la jena demando 
pridiskutota : « La Advokato en la diversaj landoj; iia jura, ekonomia 
kaj socia situacio.»

Por ricevi ćiujn sciigojn, sin turni al S° advokato Charpon, 32, rue 
des Champs, Le Mans (Francujo).

Gazetara Servo
Mi arangis sub sukcesproinesaj auspicioj gazetaran servon, kiu 

devas prezenti al la gazetoj manuskriptojn ricevitajn per Esperanto 
el la tuta mondo, (escepte el Germanujo), kaj mi petas la samidea- 
nojn pri kunlaboro. Bonvolu sendi al mi el negermanaj landoj (en 
Esperanto au germana lingvo) memverkit.ajn laborojn au traduka- 
jojn de gazetsciigoj kaj raportojn pri strangaj okazintajoj, bonhumo- 
raj aferoj, gravaj problemoj, interesuj travivajoj, pri lando kaj 
popolo, moroj, kutirnoj k.t.p. — Noveloj, skizoj au alia spirita prop- 
rajo povas esti uzata nur post la permeso de la yerkistoj — 
Ankau interparoloj kun famaj personoj (intervjuoj) de la politiko, 
komerco, arto, scienco, k.t.p. au ellaborajoj, de iii estas bonvenaj 
por mia gazetservo. Por uzeblaj manuskriptoj mi pagas honorarion 
kaj vi povis samtempe gajni monon kaj helpi al granda grava entre- 
preno, kiu per via kunlaboro eeoluigos pli kaj pli kaj iam farigas 
ankau profita. Do sendu multajn manuskriptojn al :

F. W. Mischke, redaktoro, Badeberg-Sa. (German.)

Sigelmarkoj pri Senarmigo
La Internacia Ligo de Virinoj por Paco kaj Libereco (Sidejo : 

11, Vieux College, Genćve,) energie klopodas por pli da justeco. 
La Franca sekcio de tiu ći ligo laboras en Francujo por la senarmigo 
kaj gi eldonis sigelmarkojn kun trafa bildo. Ći-tiuj sigelmarkoj aperis 
en pluraj lingvoj, ankau en Esperanto. La bildon desegnis' artisto 
Paul Golin. Oni povas rnendi la glumarkojn la folion por 4 Francaj 
Frankoj će :

S-ino Guinaud, rue Illanchard, Billancourt (Seine).
S-ino Elise Jacobs, Mathildenstrasse, 9, Flensburg (German .)
S-ino Ch. Jayet, Paquis 7, Morges (Svislando).

Internacia Polica Ligo
Oficiala Informilo

Nia plej nova grupo en Riesa, Sakslando, pri kies fondo 
ni jam raportis lastdecembre, laudindmaniere propagandas 
kaj zorgas por plua disvastigo de nia helplingvo inter siaj 
kolegoj. En Riesa estas staciigita taćmento de landgendar- 
maj aspirantoj por daurigi specialfakan dejorinstruon post 
vizito de la landa polica lernejo en Meissen.

Lau ći tiu situacio daure alvenas novaj aspirantoj post 
perfektigado de aliaj, kiuj sukcese absolvis la instruon kaj 
akceptis landgendarman oficon en la lando. Lau tio estas 
tre grave por nia movado, havante tie grupon,kiu zorgas 
pri plua disvastigo de nia lingvo inter la aspirantaro.

Tutspecialan dankon ni ankau śuldas al la komandanto 
de ći tiu taćmento, al Majoro Schreyer. Kvankam ne es- 
perantisto, li permesis la instruon de nia lingvo dejorplane. 
Pluan dankon ni esprimas al la instruisto, sinjoro Vogel, 
kiu idealplene gvidis la kurson.

Lasttempe la anoj de ći tiu grupo faris ekzamenon pri 
iliaj kapabloj en nia lingvo por ricevi la permeson porti 
dum la servo esp. insignon — rubandon je la maldekstra 
submaniko kun la surskribo Esperanlo.-

Fine de la ekzameno la grupo estis fotografita kun giaj

Meze la uniformulo, komandanta Majoro Schreyer, dekstre 
de li la bonfama esperantisto sinjoro Dro Dóhler, kaj dekstre 
de li la grupinstruisto, sinjoro Vogel.

Tutkore ni danku al ći tiu nova grupo kaj esperas, ke 
giaj anoj ankau estonte gojigos nin per tiaj boncelaj laboroj 
en la disvastigo de nia lingvo inter nia fakkolegaro.

Vivu la grupo, nia lingvo kaj nia specialfaka movado 1 
A. Pohle, Liga redaktoro.
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E s p e r a n tis ta  v iv o
Naskigoj.

*** Al Ge-sroj Emeriko Rćdely, malnova UEA-membro kaj nova 
UEA-membro en Budapest naskigis filineto.

Edzigoj.
•••  S-ro Ignacy Wiesenberger, Delegito en Kraków kun fraulino 

Jolan Herskovits, 23-8-31.
*** S-ro A. D. Nenrseći, Komitatano kaj Delegito de UEA en 

Tabriz, Pers., kun Fino Agdas Aśrafi, 12.XI.31.
'** S-ro Florian Amaru Paraschivescu, redaktora, kun f-ino 

Felicia Ionescu, en Baćau, Ruman.
•*’ S-ro Stefano Koch, delegito de UEA, kun s-ino Elisabeto 

Koch, (nask. Steiner) Giurgiu —■ Deva, Rumanio.

Honorlgo.
S-ro Stefan Blasberg M.A. en Kraków, fdo de D-ro M. Blasberg 

prezidinto de TEKA ricevis diplomon de ingeniero de Teknika 
Altlernejo en Danzig.

Ora edzigfesto de fidelaj UEA membroj
Gesinjoroj Gottgetreu, eks-delegito en Hannover festas 

oran edzigtagon la 25-an de Marto 1932. Kongresanoj 
eble memoras S-ron Gottgetreu sub la traduko de lia nomo 
< Difidela ». Nia śatata samideano kaj lia edzino akceptu 
per tiu ći linioj la dankon de la Asocio por la vigla parto-

Gesinjoroj Gołtgelreu

ffl Turismo kaj Foiro @

B u d a p e s t .

La direkcio de la Foiro en Budapest eldonis krom reklama 
kalendareto, sigelmarkojn, afiśojn, granda jn kaj malgrandajn, 
plie flugfolietojn pri la okazonta foiro.

L e V iv a r a is .

La Portrafika societo de l’Vivarais regiono en la depar- 
temento Ardeche, Francujo, eldonis gvidlibreton, 15,5 alta, 
11 cm larga, 16 pagan, kun ilustrajoj — en Esperanto. 
Oni povas ricevi ekzempleron skribante al : Syndicat 
d ’Initiative, Vals-les-Bains, (Francujo, Ardćche).

Cagnf.s -s u r -M e r .
Sa in t -L a u r e n t -d u -V a r .

Du Iokoj en la franca sudo, multe vizitataj. En gvidli- 
bretoj franclingvaj trovigas klarigaj tekstoj resumaj en 
Esperanto.

Leipzig-a Foiro.
Ćiuj gesamiedanoj, kiuj intencas viziti la Printempan 

Foiron en Leipzig, estas petataj, nepre viziti la oficialan 
Esperanto-Renkontejon de la Leipzig-a Foiro. Gi trovigas 
en la ejo de la Esperanto-Instituto por la Germana Respu- 
bliko, Johannisplatz 3. I. (en la centro de la urbo). Gi estas 
malfermata de la 8a gis 18a ćiutage ankau dimanće. .Ju pli 
granda la nombro de Esperanto-interesuloj inter la foir- 
vizitantoj, des pli granda la intereso de la foirdirekcio por 
Esperanto !

Vi povas uzi la adreson de la Renkontejo por tien sendigi 
viajn korespondajojn kaj tie vi povas renkonti viajn 
konatulojn kaj ricevi ćiujn informojn rilate la foiron kaj 
la urbon. Lunde en la foirsemajno kunvenas la l.eipzigaj- 
gesamideanoj kun la foirvizitantoj esperantistaj en kafejo 
« Bienenkorb ». Dresdnerstrasse 8 je la 20a.

Esperanlo-Eako de la 
Leipzig-a Foiro.

preno en la laboroj de UEA kaj la idealisnton montritan 
dum malfaeilaj tempoj. Sinjoro Gottgetreu nun 78 jara 
ćiam interesigis por homamaj klopodadoj kaj malgrau 
la alta ago spiritvigle partoprenas ćion kio lin interesas.

Praktika propagando
Rapida antauenmarśo de nia movado estas deziro de ćiu esperan- 

Listo. Ni ja ne nur lernis la helplingvon por ni mem sed ni ankau 
klopodas varbi novajn anojn, kaj konvinki la kontrauulojn.

Sed la argumentado ne estas lau ćies gusto. Estas do multe pli 
simple premi en la manon au sendi per la pośto imponan, konyinki- 
gan, ćiam aktualan propagandgazeton, kieł la franclingva « Tribune 
Esperanłiste » speciale kreita por ui.

Dum unu jaro kaj por ćiu unuopa abono (10. francajn frk., ekster- 
lande : 20-) vi ricevos 40 (kvardek) ekzemplerojn de nia grandformata 
varbjurnalo kiu al vi permesos daure kapti novajn adeptojn.

Abonu senprokraste. Vi neniam pentos 1 Skeptikuloj mendu 
senpagan specimenon.

Adminislracio de la « T . E . » : 12, rue Pougin, Montigny-les-Metz 
(Moselte) Postćekkonto : 167-22 Strasbourg.

N ia j M o r t in to f
Kun sincera bedaiiro ni riceuis informon pri la morło de jena/ 

samideano/. A l la familio/ ni sendas la esprinmn de nia/ respekł- 
plena/ kondolcncoj.
D-ro Gyula (Julio) Hakusz, membro de UEA, hungara reprezentanto 

de Internacia Scienca Asocio Espcrantista. Ui estis juna, profund- 
scia tre simpalia scienculo, laboris će la rega hungara geologia 
instituto, edzigis antau kelkaj jaroj. Lian inieresan, enhavplenan 
prelegon multaj rememoras, kiuj audis lin će la Soinera Uniyersi- 
tato dum la kongreso en Budapest 1929. La internacia kaj hungara 
esperantistaro funebras perdon de valora kaj fidela ano.

S-ro Heinrich Bederlunger, Delegito de UEA en Innsbruck, Austrio, 
29.1.32 post longa sufero, 65 jara. Malnova samideano, agema arniko 
de UEA.

S-ro Bozea Oumiroff, Ano 33779, Chicago, III., (lau reve.no de Espe
ranto, 1931).

S-ro Hans E. Oucrby, Ano 24807, en Argyle, Wisconsin, (1931).
S-ro Nikola K . Trićkou, trato de Radoslav K. Trićkov, peranto

de UEA, Vraca, Bulgarujo, 7. 2. 32.
S-ro Karl Behrle, MA 15880 en Berlin, Januaro 1932.

Sinceran kun sen ton !

reve.no
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Universala Esperanto-Asocio
Centra Oficejo : 1, Tour de l’Ile, Geneve, Svislando

Oficiala Informilo
Adminlstra jaro 1932 N-ro 16 Marto 1932

Komisiona kunueno. —  La laustatuta kunveno de 1'Komisiono 
de UEA okazas dum pasko 25 £is 28an de Marto 1932 sub prezido 
de S-ro Ed. Stettler, Prez. de UEA, en la Centra Oficejo en 6enevo.

Raporlo 1931. — Pro manko de loko la daurigo de 1’raporto pri 
1931 sekvos en venonta numero.

Garantia Kapitało. —  Akiris ateston al la Garantia Kapitało kaj 
per tio ći la Dumvivan Membrecon al UEA :

Atesto: Dua Serio:
Antaua sumo ............................................. Frk. Svis. 13.200.—
45. S-ro Hans Sievers, eksministro, Braunschweig 300.—

Frk. Svis. 13.500.—

Ni memorigas, ke atesto al la Garantia Kapitało de UEA kostas 
300 Frankojn svisajn. Oni povas pagi en partoj, dum dauro de tri 
jaroj. La atesto de la G. K. de UEA rajtigas je dumviva membreco 
al la Asocio, dumviva abono al Esperanto kaj rajtigas ricevi ćiujn 
dokumentojn fiksitajn lau la statuto au lau decido de la Komitato.

Adresaro : Novaj lokoj kun Delegitoj
Algerio

Stlif (Constantine). — D : Vital Bignon, advokato, 36 rue Valśe. 

Australio
Geraldton (Western). — D : Max Saar, mekanikisto, Post Office. 

Austrio
Giissing (Burgenland). — D : Hans Huber, Klein-Mńrbisch. 
Matlesburg (Burgenland). — D : Josef Wiesbóck, Schattendorf. 
StamS (Oberinntal). — D : Gustav Mayr, fervojoficisto.

Brazilo.
Sao Boni/acio (S. Catharina). •— D : Franc. Schaden, Correio de 

Theresopolis.
Sao Poiło. —  D : Frederico Mayerhauser, Caixa postał 3723. 

Britujo.
Croydon (Surrey). — D : Frederick Wadham, 15 Rosecourt Rd. 
Formby (Lancashire). — D : Brian Price-Heywood, Crabtree, Timms

Lane.
Soulhsea IHampshire). — D : William Wallace Hide, 3 Allens Road 
Torguay (Devon). — D : John Thomas Holmes, « La Nia j Barnfleld

Rd. Livermead.
Bulgarujo.

Soitlou. —  D : Petrov Nikołaj, studento, Aksakovska 39.
Vidin. —  D : Kiril Jotov, Pastro, Str. Wazov 7.

6eŁoslovakujo.
Braunseifen (Morav.). — D : Alois Jauernig, instruisto.
Cerniloo 210 (Bohem.). — D : Rudolf Jandik, muzikinstruisto.
Debr (Bohem.). — D : Vaclav śibrava, meblisto.
Dolni Poustevna (Bohem.). — Josef Sobisek Nńdrazi.
Hillemuhl 71 (Bohem). — D : Heinrich Rudolf. vitropentristo. 
Mała Bela (Bohem). — D : Stanislav Moc, mekanikisto 
Ndr. Wiltig b. Krałzau (Bohem.). — D : Gustav Thiel, ćarpentisto. 
Petrzalka (Slov.). — D : Juraj Francek, oflcisto, Jiraskova 32 
Prazske Predmesli 823 (Bohem.). — D : Stanislav Borovka, oficisio. 
Pruhonice u Prahy (Bohem.). — D : Ladislav Kola, gardenisto. 
Treboaice o Cechach. —  D : Ludoviko Janćin, maśinisto. VD : Fran-

tiSek Żurek, magazenisto, No. 168.

Clnlando.
Cangiun (Manćurio). — D : Taori Fućida, ingeniero, Hoanku SMR. 
Shaoing (Chekiang). — D : Cu-Zu Pang, instruisto, Anchang.

Danlando.
Grenaa (Jutlando). — D : Pohl Molier, farmaeiisto.

Francujo.
Benfeld (Bas-Rhin). — D : Eugćne Goldstein, 2, rue du Moulin. 
Drancy (Seine). — D : Paoul Melo, kom-ofic. 30 Chemin Vert. 
Bze-Village (Alp. Mar.). — D : Antonius Thevenet, artpotisto.
La Ciolat (Bouches-du-RhÓne). — D : Roland Raven-Hart.
La Madeleine (Lille, Nord). — D : Francis Mir, oflcisto, rue KIćber 76. 
Monlrouge (Seine). — D: Etienne Gaudry, kom-ofic. Rte deChatillon75. 
Morez (Jura). — D : Etienne Bailly-Comte, fabrikisto, Morbier, 
Ranoille (Calvados). — D : Joseph Witkowski, Bureau des PTT. 
Sf. Germain en Laye (S. & O.). — D : Constantin Naoumofl, r,

d’Alsace 24.

Germannjo.
Aachen (Rheinl.). — D : F-ino Emilie Buchty, instr. Frankenstr. 16, 

VD : Dr. Julius Beinhauer, advokato, Congress-Str. 12.
Freiburg (Schlesien). — D : Reinhold Raabe, Schweidnitzerstr. 19 
Linz-Leubsdorj (Rhein. Prssn.). — D': Albert Einig, instruisto. 
Marmagen-Eifel (Rheinprov.). — D : Aloys Kranz,
Pbssneck (Thńringen). — D : Paul Breuer, Talstr. 8, Oepitz. 
Bauschwitz (Sachsen). — D : Rudolf Lampert, lernejestro.
Sdrlh bei KSln. —  D : Dr. Kurt E. Hiller, ingeniero.
Wolfershausen (Thńringen). — D : Albert Brflckner, instruisto.

Hungarujo.
HodmezSuasarhely. —• D : S-ino Terćzia Kiss, Szentesi u. 91. 93. 
Nadudoar (Hajdu). —■ D : D-ro Istvćn Benesoczky, advokato.

Irako.
Basrah. —  D : Abdul Mejid Kubba Sarraf, instruisto, Seimar 

DV: Joseph A. Massi, Iraq railways, Magii.

Jugoslavujo.
Palii (Kod Subotice). — D : Andreo Sugar, komercisto.

VD : AureloStadler, apotekisto.

Kanado.
Admonlon (Alberta). — D : Henry G. Hearn, 10721-98-th str.

VD : Arthur Makepeace, Suitę 1. B. Lemarchand Apt.
Hamillon (Ontario). — D : Elven J. Bengough, Mc Master University 

Kolombio.
Medellin (Antioąuia). — D : Antonio Tomich, Casa Maria Eastman 

Av. Juan del Corral.

Maroko.
Oujda. —  D : Raymond Hug, ingeniero, rue Franchet-d’Espćrey 

Nederlando.
’S Herlogenbosch. —  D : Th. P. Vrakking, 22 Willemstraat.
Meeden (Groningen). —■ D : Joh. van der Berg, 126 Heerewcg. 
Nieuw-Lekkerland (Zuid-Holland). — D : Jan Gerrit Boom, C. 36 
Scheemda (Groningen). —■ D : L.'van der Tuuk, Torenstraat 3. 
Venlo (Eimburg). — D : Wilhelmus Manders, Sinselveldstraat 17 
Vreeswijk (Utrecht). — D : Marcus Kreeke, Zuiderstraat 81.

Nederlando Hindujo.
Lawang (Java). —■ D : Yok Siang Kho, komercisto.

Norvegu]o.
Lillehammer. —- D : Eivind Jńsśong, instruisto.

VD : F-ino Eva Godager, instruistino.
Lillesłrom. —  D : Einar Skjernesund, oflcisto, Skedsmodgaten 45 
Suda Karmoy (Rogaland). — D : Didrik Mjolhus, Skudeneshavn 
Trondheim. —■ D : Ragnv. Rian, komercisto.

VD : F-ino Andrea Klingę, sekretariino, Nordre gate 21
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Portugalujo.
Santa Clara-a-Velha (Alentejo). — D : Alberto Josć d’AImeida. 

Svedujo.
EkshSrad (Vermland). — D : Nils Robert Anderwahl, Basterud, 

Rada. VD : Siri Bergąuist, kontoristo, Hedebo.
Kfiolinge (Skane). — D : Ivar Malmberg, tipografo, Kvarnliden 17. 

VD : Knut Larsson, tubmetisto, JrnvSgen.
Umea (VSsterbotten). — D : Johan Sandgren, Box 457, Alidbacken. 

Svislando.
Burgdorf (Bern). — D : F-ino Bertha Schfltz, kom-ofic. Mflhlegasse 5. 
Olten (Solothurn). — D : Ferdinand Marsanger, 66 Schóngrund-

strasse.
Turkujo.

Islanbul-Besiklas. —  D : Hilmi Celil Bey, ing. Alaybey sekak 12. 
Usono.

Lakeuiood (N. J.). — D: Charles W.A. Stearne, komercisto, Cross Str. 
Oklahoma City (Oklahoma). — D : L. Newman Groves, 1833 Nw 36th

Str.
Paradise (California). — D : Fred L. Wharff, instruisto, Butte 

County.
Pasadena (Calit.). — D : George R. Thomson, 1737 Mission Str. 

South Pas.
St. Petersburg (Florida). — D : Max Amiel, 2837-4th Ave. South. 
Ta/l (Calif. Kern county). — D : J. L. O’Neill, legisto, 526 Rosę Ave. 
Trafelo (Mass. Kendal Green.). — D : Donald Stephens, instruisto. 
Youngstoum (Ohio). — D : George J. Jeffries, 234 Lucius Ave.

La supraj eleklo/ {arigos ualoraj se gis 30 tagoi post la nuna 
publikigo neniu membro prolestas pro grana, kauzoj. Intertempe 
la nouaj D kaj VD agas prooizore.

EKSlGOJ & FORSTREKOJ
Ne plu estas D en jenaj lokoj :

Algerio: Alger. Austrio: Bregenz; Eisenerz; Hasiach.
Brazilo: Aracaju. Brilujo: Altrincham; Buckhurst Hill; Reigate. 
Cehoslouakujo: Brezno n. H r.; Dedow; Josefsdorf.
Danlando: Hellerup. Francujo: Caluire; Vaires-sur-Marne. 
Hispan: C&ceres. Hungar: Salgotarjan. Islando: Reykjavik. 
Italujo: Ancona; Verzuolo; Zara. Koreo: Pyeng-Yang.
Meksiko: Tampico. Norueg: Bergen. Polujo: Zabierzów.
Suisujo: Zofingen. Turkujo: Angora. Usono: Lowell.
Nombro de lokoj forstrekitaj : 27.

Statisłiko de la Dełegiloj.
Stato je la 15 Januaro 1932 .........................................  1.879 lokoj
Lokoj forstrekitaj lau supra l i s to ...............................  — 27 »

1.852 lokoj
Novaj lokoj de Nov. 31 £is 15.2.32 ...........................  78 »

Stato je la 15. Februaro 1932 .....................................  1.930 lokoj

Gen6ve, 15 Februaro 1932. Hans Jakob, Direkloro de UEA.

Senarmigo kaj Eduko

« La Konferenco pri senarmigo » ! Kiom da homoj atendas 
savon de gi —  kiom da homoj małe dubas pri gia kapableco, 
doni al la homaro la pacon. Kial dubas iii ? Ćar paco povas 
regi nur se estas en la homoj pacema spirito. Ću estas nun en 
la homoj pacema spirito ?

La homo estas la produkto de sia edukado. La homa estajo 
prezentas « tuteconw : sentoj, intuicio, racio, volo, formas gian 
tutajon. Se unu flanko de tiu estajo estas tuśata, tuj ćiuj aliaj 
flankoj kunvibras. Pro tio la ćiutaga vivo —  en la familio, 
en la strato, en la socia medio —  havas fortegan influon sur 
infanoj, kaj postlasas sur iii neforigeblajn signojn.

Kieł la homo estis edukita en sia infanago, tiel li kondutos 
en sia maturago. Kaj, ćar ćio en nia mondo reagas kaj reefikas, 
la individuą vivo influas la socialan vivon, kaj la sociala la indi- 
viduan. La tradicia lernejo, per siaj kontrau-naturaj, kontrau- 
psikologiaj postuloj, kontribuas al senekvilibrigo de l’individuo, 
sekve al senekvilibrigo de la socia medio. Ci tiel kreas spiriton 
de malordo, de milito, de senbrida revolucio.

Małe, la Aktiva Lernejo, permesante al sanaj estajoj kon- 
servi kaj kreskigi sian korpan kaj spiritan sanon, realigus, se gi 
estus generaligita, socian medion, en kiu milito kaj bruta per- 
forto automate malaperus. Kia devas esti vera Aktiva Lernejo, 
kia devas esti moderna eduko, kon forma al la korpaj kaj psikaj 
bezonoj de infano, kaj al la sociaj bezonoj de la homaro ? La 
respondoj al tiuj demandoj estas priskribitaj kun tiom da pre- 
cizeco kaj altspiriteco en « Estonta Eduko » x) , verko de la 
mondfama pedagogo kaj sociologo D-ro Ad. Ferriere, ke pri 
tio ni ne insistos tie ći.

Homoj edukitaj lau tiaj principoj kaj metodoj sukcesus trovi 
solvon al la konfliktoj. Ili eć evitus konfliktojn, starigante just- 
econ por ćiuj —  ne sekan, juran justecon, sed justecon kiu 
certigus al ćiu laboranto tion, kio estas necesa por vivi sane 
kaj por gui vivon, justecon konsistantan el amo kaj kiu elvokus 
amon, lau la plej alta senco de tiu ći vorto. Tiam ne necesus 
plu « Konferenco pri senarmigo », ćar sponte la homoj ne 
tolerus plu militon, nek armigon.

H . I.

1 A'd. Ferriere, Doktoro en socjologio, Estonta Eduko, Alvoko 
al gepatroj kaj eduk-estraroj, el « Transformons 1’Ecole » tra- 
dukis H. Danneil. Eldona Servo de U.E.A., i, Tour de l’Ile, 
Geneve, 1929, 1 vol. 72-paga, prezo 1.50 sv. fr.

1932 - Kongresa Kalendaro - 1932
Indiko Loko Dato Kotizo : Adreso por informoj, pagoj k. t. p.

Belga Antverpeno 14-16 Majo 15 bfr. Schoenmarkt 16-1, Antwerpen
Brita Southport 15-16 Majo 3 Sil. 6 p. F-ino Kay, 7 Bridge Grove, Southport.
Cefioslovaka Olomouc 15-16 Majo Moraviaj Esperanto-Pioniroj, 17, Riegrova, Olomouc.
Dana Aarhus 15-16 Majo M. Palsberg, Nyborggade 3.
Flandra Kortrijk 15-16 Majo Meerschstr. 1, Kortrijk Belgujo.
Germana Chemnitz 15-16 Majo 6 Gink Deutscher Esperanto-Kongress, Altenhainerstr. 34, 

Chemnitz. — Pośtćeko : Leipzig 916.68.
Jugoslava SIavonski Bród 15-16 Majo Esperanto-Kongreso-Komitato, Slav. Bród.
Sennacieca
Svisa

Stuttgart
St. Gallen

6-11 Augusto 
Fiksota

0,60 USA Doi. Vogelsangstr. 66, Stuttgart.

Universala Paris 30.VII. -  6 .VIII. 125 Frk. francaj. 24a Universala Kongreso de Esperanto, La Maison 
de France, 101 Ave. des Champs Elysees, Paris 8.
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1932 Por preterpasi la kataklismon ! 1932
Aligu kieł Subtenanto

Respondante alvokon de FAsocio invitante aligi kieł Subtenanto, la jenaj personoj bonvolis akcepti. Ni korę dankas 
al iii, kaj la sekvantajn aligontojn, ni korę bonvenigas. Gentia Oficejo de UEA.
101. S-ro Charles Tiard, Paris. 168. S-ro Mario Lopez do Rego, Lisboa. 235. S-ro Paul Blaise, Morden.
102. S-ro Jonathan Chadwick, Rochdale.
103. S-ro C. A. Fairman, West Croydon.
104. F-ino N. E. Powers, Windsor.
105. S-ro Thomas Pattinson, Gateshead.
106. D-ro Wolthat, Rostock.
107. D-ro Robert Fulda, Berlin.
108. S-ino Nauta-Schuurig, Witmarsum.
109. F-ino B. M. Bresler, Werkendam.
110. S-ro Wilhelmus Baaten, Utrecht.
111. F-ino P. J. Aldering, Amsterdam.
112. S-ro K. M. Jank, Canton.
113. S-ino Tissot-Martin, Bascl.
114. S-ro W. Douglas, Glasgow.
115. S-ro J. Font Giralt, Collell.
116. S-ro R. Lishman, Middlesbrough.
117. S-ro Oskar Berling, Palanga.
118. F-ino Eleen de B. Dały, Bordighcra.
119. S-ro C. Sanchez-Solano, Requena.
120. S-ro A. Pino, Yalencia.
121. S-ino F. Staes, Koekelberg.
122. S-ro Ludoviko Ritchie, Anlwerpen.
123. S-ro Max Bolsius, Anlwerpen.
124. S-ro Marchese di Montczcmolo, Casti-

glioncello.
125. S-ro Fidia Cesarini, Potenza.
126. D-ro Ed. Spielmann, Bern.
127. S-ino Jayet, Morges.
128. S-ro Paul Bouvier, Genevc.
129. S-ro Ed. Graf, Herisau.
130. S-ro J. Masai, Basrah.
131. S-ro Lćon Truffarl, Aumale.
132. S-ro R. K. Hurgon, Folkestone.
133. S-ro G. L. Preedy, Reading.
134. S-ro Albert Schussler, Kekskemet.
135. S-ro Jozsef Yary, Miskolc.
136. S-ro Henri Favrel, Paris.
137. F-ino F. Mourguiart, Bordeaux.
138. F-ino Schaetti, Morges.
139. S-ino Anny Nigg-Camenzind, Gersau.
140. S-ro Fidele Nigg, Gersau.
141. S-ro Holger Hansen, Holbaek.
142. S-ro Fred N. Arnold, Cleveland.
143. D-ro J. Baart de la Faille, Arnhem.
144. S-ro I. Huitema, St. Anna Parochie.
145. S-ro Cornelis Govers, Helder.
146. F-ino A. W. F. L. Aalders, Rijssen.
147. S-ro Jos. I-I. Murray, Chester.
148. S-ro Ernesto E. Guerra, Mexico.
149. F-ino Mieś Smith, Amsterdam.
150. S-ro W. H. de Jonge, Soeban Djerigi.
151. S-ro Joseph Witkowski, Ranville.
152. S-ino A. Tuschinski, Danzig.
153. S-ro S. Grenkamp-Kornfeld, Paris.
154. S-ro F. Soubranne, Tulle.
155. D-ro Kitadi Tukimoto, Mikage.
156. S-ro D. M. Pot, Balik Papan.
157. S-ro Olavo Kristjansson, Hafnarfjórdur.
158. S-ro Milan Hrescak, Villa del Nevoso.
159. S-ro Curt William, Stettin.
160. D-ro K. Hiller, Surth.
161. Anton Graf von Pestalozza, Mtinchen.
162. S-ino Elly Zollmann, Lausa-Weixdorf.
163. S-ro K. Depijpere, Meenen.
164. D-ro Georg Breit, Berlin.
165. S-ro Albert Laufer, Mainz.
166. S-ro Johannes Karsch, Lausa-Weixdorf.
167. S-ro Wilhelm Maier, Munchen.

iE T E R N A  BUKEDO

169. S-ro Jorge Saldanha Carreira, Lisboa.
170. S-ro B. Martins d’Almeida, Lisboa.
171. S-ro Carlos Henriąue, Lisboa.
172. S-ino G. Guinaud, Ballancourt.
173. S-ro A. Martinsdo Carmo, Pena, Lisboa.
174. S-ro J. X. M. do Conto, Coimbra.
175. S-ro William Bailey, Penrhyn Bay.
176. S-ro Charles S. Davison, Winnipeg.
177. S-ro Joseph W. Dubin, Philadelphia.
178. S-ro F. A. Hamann, Wauwatosa.
179. F-ino Jos. Damon Pichat, Genćve.
180. S-ro Hans Schatz, Brooklyn.
181. S-ro Rob. Donetti, New York-Bronx.
182. F-ino Mary H. Ford, New York City.
183. S-ino Anna Hamann, Wauwatosa.
184. S-ino Ella Cooper, San Francisco.
185. S-ro Lawrence A. Ware, East Orange.
186. S-ro John E. Baumann, Clinton.
187. S-ino Poncet, Bourg-en-Bresse.
188. S-ro R. Timmler, Omaha.
189. F-ino A. Nunez-Dubus, Pamplona.
190. S-ro Elven J. Bengough, Hamilton.
191. S-ro Gilliamo Chou, Singapore.
192. S-ro Su Siong Jung, Singapore.
193. F-ino Alice Schenk, Essertines.
194. S-ino S. Hamburger, Leeuwarden.
195. Frisa Esperantista Rondo, Leeuwarden.
196. S-ro P. M. Mabesoone, Amsterdam.
197. Prof. D-ro HoHeman, Bloemendaal.
198. S-ro J. M. Bakker, Groningen.
199. S-ino B. Beckeringh-Kremer, Groningen.
200. S-ino M. G. Kramers, Apeldoorn.
201. S-ro Hipolito Luengo, Orense.
202. S-ro Achille Tellini, Udine.
203. S-ro Palle Hansen, Aalborg.
204. S-ro K. Siraki, Nagoja.
205. S-ro Emilio^ Amor Rolan, Orense.
206. S-ro Karlo Smid, Nitra.
207. D-ro Paulo Dolak, Spisskć Vlachy.
208. S-ro Kareł Janousek, Kralovć.
209. D-ro Stanislav Kamaryt, Bratislava.
210. S-ino A. Grossmannova, Bohdanec.
211. S-ro Sandor Weisz, Bańska Bystrica.
212. S-ro Kuan Ćen Sen, Medan-Deli.
213. S-ro Jakob Telling, Rotterdam.
214. S-ro Hans Janik, Witkowitz.
215. S-ro E. P. Huber, Koln a-Rh.
216. S-ro Adolf Selten, Breslau.
217. S-ro Ferdinand Votrubec, Praha.
218. S-ino Elise Jacobs, Flensburg.
219. F-ino Elsę Ahnert, Hannover.
220. Firmo Gtinther-Wagner, Hąnnover.
221. S-ro Willi Zeidler, Berlin-Pankov.
222. S-ro Wilhelm Bartel, Duisburg.
223. S-ro Michael Rumpel, Wurzburg.
224. S-ro S. W. Wisheit, Guben.
225. S-ro Wilhelm, Wingen, Koln a-Rh.
226. D-ro Albert Steche, Leipzig.
227. S-ro Heinrich Rippel, Wtirzburg.
228. S-ro Max Maser, Rochlitz.
229. S-ro R. Redhead, Esąuimalt.
230. S-ro Otto Abele, Góppingen.
231. S-ro F. B. Elwell, London.
232. S-ro Maurice Pearson, Dore.
233. S-ro John William Pichard, Gorton-

Manchester.
234. S-ro C. F. Hayes, London.

estas nomata la plej 
nova granda verko de

236. D-ro Ernst Meyer, Saarbrucken.
237. S-ro Nilo Villafranca, Buenos Aires.
238. S-ro Hirasaua, Tokio.
239. S-ro James J. Fox, Cleveland.
240. S-ro Rodolfo Bagućs, Buenos Aires.
241. S-ro Ramon Bagućs, Buenos Aires.
242. S-ro Kho Yok Siang, Lawang.
243. S-ro Andrćs Villafranca, Buenos Aires.
244. S-ro Edmond Pomćrol, Boulogne-s-S.
245. S-ro Oscar Morris Wihl, Colwyn Bay.
246. S-ro C. B. Morgan, Brightlingsea.
247. S-ro John F. Partington, Westhoughton
248. S-ro Martin P. Palsberg, Aarhus.
249. F-ino Erica Dietz, Strasbourg.
250. S-ro S. Colum Gil Fillan, Chicago.
251. S-ro John H. Fazel, Topeka.
252. D-ro G. H. Battey, Iowa City.
253. S-ro John Hove Scott, Iowa City.
254. S-ro William W. Carpehter, Escondido.
255. S-ro F. X. Jeager, San Diego.
256. F-ino H. de Lange, Den Haag.
257. F-ino Agnes G. Macfarlane, Patrick-

Glasgow.
258. S-ro Eugen Muller, Teningen.
259. S-ro Frank H. Lockyer, Liverpool.
260. S-ro David Medina Bang, Tela.
261. S-ro M. Yagoda, Tela.
262. S-ro Friedrich Witschi, Biel.
263. S-ro Otto Wehlitz, Dresden.
264. S-ro A. E. Boyce, Loughborough.
265. S-ro O'tto Pudritzki, Primkenau.
266. S-ro Fritz Dtihring, Leipzig.
267. S-ro N. B. Scanlen, East London.
268. S-ro W. T. Head, Weston-super-Mare.
269. S-ro Ernst Lindner, Regensburg.
270. S-ro C. M. Houghton, Abadan.
271. S-ro Alexander Mann, Edinburgh.
272. S-ino Faina Gutmann, Tallinn.
273. F-ino Helmi Dresen, Tallinn.
274. S-ro Renć Geernick, St. Niklaas.
275. S-ro John C. Bley, Chicago.
276. S-ro W. L. Person, Stuart.
277. S-ro B. E. Myers, Redwood City.
278. S-ro Berthold Schmidt, New York City.
279. S-ro P. Groenhart, Malang.
280. S-ro Luigi Minnaia, Roma.
281. S-ro Eugen Goldstein, Benfeld.
282. S-ro J. L. Mast, Amsterdam.
283. S-ro B. Braaksma, Amsterdam.
284. S-ro A. C. Kennedy, Amsterdam.
285. S-ino W. Emous-Habbema, Amsterdam
286. S-ro J. B. B. Dufrenne, Amsterdam.
287. S-ro P. W. Baas, Amsterdam.
288. S-ro L. J. Th. Kamman, Amsterdam.
289. S-ro W. Kunnen, Dordrecht.
290. S-ro A. Haima de Vries, ’s-Gravendeel.
291. S-ro John H. Lloyd, Birmingham.
292. S-ro Wilson H. Sturge, Birmingham.
293. S-ro Isaac H. Wright, Birmingham.
294. S-ro J. de Mayer, Nivelles.
295. F-ino Yvonne Thooris, Bruges.
296. S-ro Henri Pćtiau, Gand.
297. S-ro Robert Groverman, Gentbrugge.
298. S-ro A. E. Regal, Chicago.
299. S-ro Jospeh J. Burita, Chicago.
300. F-ino Janet Hopps, San Fransisco.

K. k a l o c s a y !
P car gi enlenas la plej famajn poemojn el la linguoj angla, bulgara, ćeha, ćina, egipta, estona, finna, franca, germana, greka, hebrea, p g hispana, hungara, itala, japana, lalina. pola, portugala, rusa. ■J Lauolumo, 13,50 X 20 cm. granda, 352 paga sur unuaranga papero, en duonleda bindo: usonajn dolarojn 2.20. Aldonu 20 % por sendkoslof p 
■ Eldonis LITERATURA MONDO, Mester-u 53. V. 7. B.V. Budapest IX. Mendu de la eldonejo, aO fie Libroservo de UEA. P
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LYON

Arta
kaj

komerca
urbo

69 (17)r c D r D A W T n

Ne malproksime de Genevo, la ideała sidejo de la Ligo 
de Nacioj, kie la Łuristo revas pri paco kaj gajaj ekskursoj 
antau la bela, trankvila lago, kuśas Lyon, la granda laboranta 
urbo, kies grizaj domoj spegulas ofte nuban ćielon, kaj sono- 
ras je la bruo de metioj kaj aktiveco de olicejoj.

La vojaganto, kiu de Genevo venas al Lyon surprize ri- 
markas majestan Palacon kies blankaj muroj siluetigas 
sur la altaj arboj de ćasta parko.

Tiu palaco ne estas dedićita, kieł tiuj de Genevo, al la 
politika au sociala organizo de la mondo, sed al gia komerca 
reorganizado.

Estas la Palaco de la Lyon’a Foiro, kiu ćiujare, komence 
de marto, kunigas negocistojn el plej diversaj landoj.

Ni aldonu ke, dum la venonta Foiro, okazos ankau la 
III. Internacia Higiena Kongreso kaj Ekspozicio, je kiu 
pattoprenos multaj landoj kaj urbaj higienaj olicejoj.

Komerca, industria urbo. Lyon estas ankau pensema, 
largavida kaj interesigas pri ćiuj progresoj.

De la komenco de Esperantismo, Lyon farigis fokuso de 
la nova movado. Jam en 1902 fondigis la Esperantista

Grupo kaj en 1904 la Esperantista Amikaro, du societoj, 
kiuj tre ageme laboris.

UEA ćiam posedis en Lyon grąvan kernon da membroj, 
ćefe gvidataj de du nelacigeblaj pioniroj : S-ino Farges 
kaj D-ro Poncet.

Antau 10 jaroj, kiam D-ro Poncet forlasis Lyon’on, S-ino 
Farges farigis Delegitino de UEA.

Helpata de S-ro Sandelyon, kaj poste de S-ro Besombes, 
śi senlace kaj ćiam afable servis, klopodis, propagandis...

Ćiuj samideanoj, kiuj sin konis — ćagrene ekscios, ke śi 
rezignis la delegitecon, pro śia sano kaj restado dum la tuta 
somero će la kamparo.

Feliće ekzistas en Lyon S-ro Borel, kiu jam de pluraj 
jaroj propagandas, helpas, laboras, kun admirinda sindone- 
mo, por Esperanto kaj la esperantistoj. Plifeliće ankoraii 
li estas helpata de S-no Borel, kiu ne malpli ol śia edzo, klo- 
podas kaj agas por nia movado.

Sen konkuranto , S-ro Borel estas eleklita Delegito de 
UEA. La Lyon’a Sekcio de nia Asocio denove estas en bonaj 
manoj.
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K o r e s p o n d a d o
Inlerśanfio de objekłoj

P ę t o ]  k a j  P r  o p o n o ]
K O M E R C O

Arad (Rumanio). — S-ro Eugeno Fereneczi, str. Eminescu N r..6, 
PM. k. ć. I. Nepre respondos.

Arad. (Rumanio).— S-ro Jozefo Wohlberg, Bul. Reg. Ferdinand 46, 
interśangas PM k.c.L. Garantias nur rekomenditajn sendajojn. 
Malakceptas sendajojn malpli valorantajn ol 20 Rmk. au 100 frs.

Balikpapan (Borneo). — Śipanoj vizitontaj tiun ći lokon nepre ne 
r£manku viziti la tieajn samideanojn. Adreso : D.M. Pot, Delegito

de UEA.
Balikpapan (Borneo). — S-ro J. Hendriks, L PI k.ć.l.
Balikpapan (Borneo). — Orienta Esperantista Klubo, śatas koresp- 

kun eksterlandanoj.
Balikpapan (Borneo). — S-ro D. Taulu, VD de UEA, L., PI. k.ć.l. 
Banjield E.C.S. (Argentino). — S-ro Josć Catala, PM sudamerikaj

lau Yvert. PI. Tuj respondas.
Bilbao (Hisp.) — Ś-ro Luis Abasolo, Irala 23, L. PK ; PI. k.ć.l. 

prefere kun junaj f-inoj en Svislando.
Breclau (Ćehoslovakio). — S-ro Jaroslav Strnad, Kuffnerova 31. 

PI, L, k.ć.l.
Budapest. —  Hungara Skolta Esperanto Rondo V., Nagy Sandor-utca 

6. kun junuloj inter 14-24 jaroj, precipe ekstereuropaj. Interesigu 
precipe la lokajn skoltojn I

Burgas ((Bułgar.). — S-ro Ivan Visokov, kalkulisto, ul. Mitropolit 
Simeon, L. kaj aliaj kun gesamideanoj el la tuta mondo. Ankau 
interśangas pośtmarkojn. Akurate sendas kaj respondas.

Calarroja (Hisp.) S-ro Salvador Puchalt Almarche, Str. 14 de abril, 
deziras interśangi oftan korespondadon kun fraulinoj el ćiuj landoj 
pri iu ajn terno, per P.I. kaj L.

Calarroja .— S-ro Josefo Peris, Str. Progreso 16, deziras interśangi 
oftan korespondadon per P I; ć.l.L. kun gesamideanoj ć. 1.

Cernauli (Rumanio). — S-ro Paulo Schiroki, librotenisto, str. Romana 
Nr. 92, dudekjara fraulo, deziras dauran kaj seriozan korespondon 
pri ćiu terno kun samideanoj ćiulandaj. Respondos certe.

Cernauli (Rumanio). — S-ro Jakob Mendel, teknika studento, str. 
Wilson 42, voias korespondadi kun junaj kaj maljunaj gesamideanoj 
eiulandaj pri politiko, ekonomio, nudkulturo, vivreformo ktp. 
Respondo certa. Interśangas Pi.

Cluj (Ruman.). — F-ino Weinstock Blanka, P. M. Viteazul 25, PI. 
kun gajaj junuloj. Certe respondas.

Óila (U.S.S.R., Siberio). — S-ro G. Ridov. Argunskaja 47.
Malnova kaj tre sperta esperantisto volonte korespondados pri

naciaj kaj lingvaj problemoj kun spertaj ćiulandaj geesperantisłoj 
kaj Iiveros tre interesajn porgazetajn artikolojn kaj notojn, verko- 
tajn tutę objektivece kaj priskribantajn diversajn viv-fenomenojn 
kaj okazintajojn en U.S.S.R. (precipe en Siberio), al ćiuj esp.- personoj, 
kiuj konsentos traduki tiujn por siaj nacilingvaj jurnaloj kaj gazetoj* 
Frumoasa (Ruman.). — S-ro I. Hamzea, dislriktestro. jud. Ciuc, 

interśangas k.ć.l. uzitajn rumanajn markojn kontrau kia ajn kvanto
de eksterlandaj pm.

Galatin (Bulg. Vraćansko). — F-ino Penka Popova, instruistino. 
L. PK. ćiaj temoj k.ć.l. ćiam kaj certe respondas.

Ibiza (Hispanujo). — Baleares. S-ro. Antonio Jimenez-Verger, Casino 
de Ibiza, L., PI., K.C.L., nepre respondos.

Iury-sur-Seine (Francujo). — S-ro L. Buisson, 15 Colonie Alexandre, 
nur PM peco por peco. L kun preslaboristoj.

Lierre (Belg.). — S-ro Em. Wuyts, 3 rue Saint-Hubert, revenis de 
vojago, respondas al ćiuj skribintoj.

Montmorency (Seine et Oise). — S-ro R. Olin, S. Brise sous fórets, 
4 rue de la Fraternitć, Les Rougemonts, PI. k.ć.l. PM. Nepre resp.

Neuilly sur Seine (Francujo). —• S-ro G. Bertrand, 61 Ave. de Neuilly, 
18 jara studento, L., PK. pri ćiuj temoj.

Paris. —  Groupe Esperantiste, 162 rue de Belleville; (francaj junuloj 
20-25 jar-agaj) PI., PM k.ć.l. Nepre resp.

Polśtejn (C.S.R.). — S-ro Ing. L. Berger, kolektas adresojn por sia 
BES- Adresaro de Esperantistoj, el ćiuj landoj.

Parnu (Estonio). — S-ro Joh-. Simson, fotografisto, L.,PI.bfl. PM., 
fotoj de pejzagoj kun samprofesiuloj. k.ć.l.

Sałonta (Rumanio). —• Loka Esperantista Grupo arangos letervespe 
ron. Bonvolu sendi esperantajojn. pkartsalutojn, leterojn bfl. 
La estraro garantias la respondon.
Adreso : Ladislao Bordas, Salonta, Rumanio. G. Horia 19.

Silistra (Ruman.). — S-ro N. Nacov, agronoma ingeniero, 27 Princ. 
Nicolae, kun fakuloj; gaz, esp-e, france, germane, angle, hispane, 
ruse, turke k. itale.

Slonim (Pol.). — S-ro Jan Tyrko, L., PI., k.ć.l.
Torshalla 71 (Svedlando). — S-ro Ivar Eriksson, PM k.ć.l. kontrau 

danaj kaj norvcgaj.
Venezia (Italio). — S-ro, Virgilio Biban, Castello N. 3443-A P.M.. 

I.P.K., k.ć.l. Tuja respondo garantiata.

Adresaro. —  BES-Adresaro de Esperantistoj el ćiuj landoj aperos 
pro malfrue veninta adresmaterialo — nur en Majo 1932. — E-Eldo- 
nejo, BES, Potśtejn, Cefiosloy.___________________________

Cu eslas la kapitało ? — Bonvolu vin turni al S-ro Walther Petzold
1 Hindenburgstr. Schleiz, Germanujo, Thuringen.

Eklezia libera. —  Programon germanlingvan de la « Freie Kirche » 
sendas senpage : O. LOerssen, Essenerstrasse, 4, Gelsenkirchen. 
Gia biblio 2. Rmk.

Fotografisloj. —  Profesiuloj kaj amatoroj I Samideanoj el ćiuj landoj, 
okupigantaj pri la fotografarto, estas petataj en afero ilin intere
santa, sendi tuj siajn adresojn al Włodzimierz Pfeiffer, Delegito 
de UEA, Ksiergarnia Fiszera, Lodź, Polando.

Gazelara Seruo. —  Mi serćas kunlaborantojn el negermapaj landoj 
por raportado kaj informado por gazetoj. F. W. Mischke, Redaktoro 
Radeberg, SA. Germanujo.

Hirls Esperanlo-Taschenwórlerbuch. —  La fakto, ke la eldonejo povis 
en relative mallonga tempo presigi 35 000 eks. de tiu vortaro, estas 
la plej bona pruvo por gia taugeco ćiurilata. Krom tio gi estas ankau 
lau libroteknika vidpunkto preferata eldonajo, kio garantias plej 
longan uzeblecon. La prezo de tiu pośvortareto estas nur RM 1. — 
Do, gi estas la plej malmultekosta inter ćiuj similaj eldonajoj kaj 
pro ćiuj tiuj kauzoj rekomendinda ne nur al lernantoj, sed ankau 
al progresintoj, kiuj deziras havi će si fidindan vorttrezoron.

Kalolikismo. —  Ne-katolikoj kiuj deziras informojn pri la katolika 
diservo povos ricevi ilin senpage de unu el katolikaj informoficejoj 
en Nederlando pere de 1’korespondanto M. Goossens, Noblestraat 
10, Brielle, Nederlando.____________________________________

Liberłempo. —  Fakinstruisto por germana lingvo, literaturo, geogra-
» fio, historio će austria śtata ćeflernejo, sperta en moderna instruo 

kaj edukado, śtate ekz. Esperanto instruisto, partopreninto de la 
Internacia Esperanto-kurso por Pedagogoj de la Cseh-Instituto 
en Arnhem,j 34 jara, vidvo, dum la libertempo 15.7. gis 15.9. 
volonte estus pręta okupi sin kun infanoj de familio aQ feria kolonio, 
kiuinvitas lin kieł gasto. Atestoj, foto al dispono. Pero rekompencata. 
Proponoj al s-ro Watzinger Franz, fakinstruisto, Delegito de 
UEA, Widmanngasse 27, Villach, Austrio.___________________

Reuuon « Esperanto » 1911-14 vendas Carlo Hildebrandt,Hagenstrasse 
3, Frankfurt am Main. Plie jarkolektojn de « La Revuo » 1909-10. 
Eble interśangas kontrau PM.

Telegramo. —  Telegramo, ćiutaga gazeto, la unua kaj sola en la 
mondo-redaktata tutę en Esperanto, aperas depost 1932. Jarabono 
•z Usonaj dolaroj au egalvaloro. Provabono nur monata 1 Svisa 
Franko. Adreso D. Malcev, Rajco 98, Plovdiv, Bulgarujo. — Inter- 
śange oni sendas nur al la redakcioj kiuj sendis siajn eldonajojn.

Pensiono. —  Distinga familio akceptas pensianojn. Fluanta akvo, 
varma kaj malvarma, centra hej Łado, gardeno. iModera prezo. -  
Situita kontrau la Jiceo Micheiet. — S-ino du Sablon, 14 bis Avenue 
Victor-Hugo, Vanves, Paris.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■IM —

Esperanto Societoj kaj Grupoj !
Akiru la Junularon !

Du celoj :
1 1) Skoltoj lernu Esperante 1 1

2) Skoltoj korespondu Esperante !
9 9

Por :
0 1) XI-a Internacia Tendaro de 00 Skolta Esperantista Ligo o

Julio ly jZ  apud Londono.
2 2) Mondsl(olijamboreo 1933 apud 3

Budapest, Hungarujo.

JEN OKAZO ! EKAGU 
In stigu  lokajn skoltasociojn, 
trupojn , knabojn, in s tru u  ilin !

Adreso de SEL : Norman Booth, Netherton,
Huddersfield, England.

5 Hungara Skolta Esp. Rondo, Budapest, V., ■
■ Nagy S andor-u tca  6. H ungarujo. *
■ ■ ■ B IU B B H H H H H B H B B B B B B U B H B H H H n fl
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La plibonigo de inlernaciaj interrilaloj dependas de 
interkomprenigo. Por interkomprenigi necesas 
Inter la nadaj konfliktoj, f(iuj sin nim manifestas en 
Europo, la streco observata ce la germana-pola limo 
estas unu el la plej alfraj. V i do legos kun plej granda 
inlereso la aktualajoo :

Kazimierz Smogorzewski:

P O L - P O M E R A N I O
kun 22 kartoj entekste kaj 4 plurkoloraj ekstertekste 

El la franca tradukis 
S. G R E N K A M P-K O R N FE L D  

Eldonejo ESPERANTISTA VOĆO 
Jasio (Pollando)

136 paga
Prezo : fr. sv. 2,50. Formato : 14 X 23 cm.

Esperanto ne posedas tiom popularan studon pri aktuala 
problemo. Mendebla će Libroseno de U E A.

■ Humorprovizo dum la krizo ! jj
■ Jus aperis ■
J RAYMOND SCHWARTZ S

3 L a stranga butiko |
■ kun 22 ilustrajoj de Raymond Laval 3
■ La plej amuza verslibro ' ■
Jj Prezo : (afrank.) 2,50 sv. fr. 3
■ Mendu će la Libros'ervo de U E A 3

*«■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■
■ Vi ne restus dumviva Esperantisto, 3
3 se vi ne konus la spiriton de Esperanto. ■
■ La Esperantisto, lau L. L. Zamenhof, jj
3 legas 3
■ la monatan organon jj
■ de Universala Homama Aśocio : 5■ 3 
S O o m o to  in te r n a c la  3
■ belstila, rićenhava kaj interesa jurnalo i lustr i ta ■
■  kaj zorge redaktita a
3 Pętu senpagan specimenon ! a
3 Abonu će : S-ro K. Niśimura a
3 1, rue Fćlix-Faure, PARIS 15® a
a Jarabono por fiiuj landoj 3 sv. fr. kun senpaga ■
■ U.H.A. - Membrokarto, PośtCekkonto: Paris 448.77 3

NUN CIU POVAS LUDI 
PIANON AU ORGENON

per la nova muzikskribo « Klavarskribo », kiu alportas 
en la muzikon tion, kion Esperanto alportas en la lingvon: 
Simpleco, klareco, logiko, konsekvenco. Ćiu povas legi 
« Klavarskribon » post studo de 5 minutoj kaj tuj ko- 
mencas ludi. Ne helprimedo sed plibonigita muzikskribo, 
en kiu estas skribata la plej malfacila muziko. ■ Ideała por 
laikoj kaj virtuozoj. Neniaj kleoj, neniaj enkondukaj 
signoj, neniaj diesoj, nek bemoloj, nek renaturigaj signoj. 
Enkonduka paketo de 6 pecoj kun klarigo en Esperanto 
FI. 1.—  (unu nederlanda guldeno). Preskau ciuj 
muzikajoj haveblaj. Mendu per pośtmandato au post- 
giro nederlanda 1 79 848. —  Oni povas korespondi en 
Esperanto.
Klavarskribo A . K., Rotterdam-SIikkerveer, Nederlando.

EMORON
LA

M
U  1 ¥ I U  11 V I I I  PLIFORTIGAS

lau metodo trifoje premiita de la I 
Pariza Akademio. Profesoro de mnemoniko 

D. FAJNSTEJN, VILNO, Zawalna 15 /Polujo/. 
Por anoj de U.E.A. speciala rabato. Postulu senpage 
prospektojn de la memorfortiga kurso en Esperanto.

E SP E R A N T O
REDAKCIA INFORMO Svisa Pośtceko:

La redakcio resendas manuskriptojn se tio estas pos
tulała de la verkinto. Lasta tago por aperi en la numero 
de la venonta monato estas la 15 a sub la kutima rezervo 
de disponebla loko. Respondecas pri artikoloj generalaj 
la subskribinto, verkinto au tradukinto. Pri la enhavo 
au celo de reklamoj ni ne akceptas respondecon. Estas 
principe malakceptataj reklamoj kaj tekstoj kiuj povus 
malutili al la bonfamo de la Asocio kaj de gia gazeto.

La abonoj komencigas en januaro. Estas akceptataj 
nur tutjaraj abonoj. Simpla abono kostas 10 Frk. sv. sen 
favorprezoj. Aperintaj numeroj estas postsendataj.

Geneve, 1.2310. ADMINISTRA INFORMO
LJnu numero: I.—  Frk. sv. pagebla per respond- 

kuponoj. Koresponda anonceto (maksimume dek vortoj)
1.25 Frk. Anonceto (Petoj koj Proponoj) dek 
vortoj 2.00.
Reklamo: Tuta pago 200.—  Frk. 1 /2  pago 100 Frk.

1 /4  pago 50.—  Frk. 1 /8  pago 25 Frk. 
1 /1 6  pago 12.50 Frk. 1 /32  pago 6.25.

Rabato ce plurfoja enpreso de sama anonco lau inter- 
konsento. A l makleristoj rabato de 20 %. —  U E A : 
Simpla membreco 5.—  Frk. Kun la gazeto će samtempa 
aligo 12.50 Frk., Slibtenanto: 25 Frk. sv., Dumviva 
Membro: 300 Frk. sv.
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A p e r ls  k v in  s t e lo j  ć e  la  f ir m a m e n t o  
d e  n ia  l i t e r a t u r o :

E r i c h  M a r i a  R e m a r q u e

28eg
•jurtttf

La romano de la 
soldato reve- 
ninta de l’mi- 
lito aperis en 
Esperanto.

La
vojo

returne
Eldonajo de « Heroldo de Esperanto». 370 pagoj. 21 X 14,5 cm. PREZO : 10,50 Frk. sv. bindita, 7,50 Frk. sv. 

brośurita ekzemplero.

C h a r l o t t e  B r o n i e  :  <Vane E Y R E  El angla lingvo

tradukis H. J. BULTHUIS. 500 pagoj, 24 x  16 cm. 
Eldonajo de W. J. THIEME & Cie, Zutphen, Nederlando. Prezo : Bindita : 12.50, BroS. : 11 Frk. Svis. kun sendo.

G io y a n n l  E a p ln t :  H IST O R IO  d e  K R 1STO
Verko lau katolika vidpunkto tradukita en 20 lingvoj. Eldonajo de A. PAOLET, San Vito al Tagliamento, Italio. 

525 pagaj 19,5 x  13,5 cm. — Prezo : 12.50 Bindita. Frk. sv. 10 — Broś.

J a u m e  G r a u  C a s a s  : K a ta lu n a  A n t o lo g io
Dua Eldono. 22 X  16 cm. 400 pagoj. Eldono de Editorial Iberica, Barcelona. — Prezo: 5 Frk. svis.

K . K a l o c s a y  : E T E R Y A  B E K E D O
Tradukoj el verkistoj de lingvoj angla, bulgara, ćefia, ćina, egipta, estona, flnna, franca, germana, greka, hebrea, 
hispana, hungara, itala, japana, latina, pola, portugala, rumana, rusa. — 352 pagoj. 1 3 ,5 x 2 0  cm.
Duonleda bindajo, unuakvalita papero. Eldonajo de Literatura Mondo, Budapest. Prezo : 12.50 Frk. sv. kun sendo.

La kvin libroj k u n ę .......................................................................................................Frk. sv. 5 0 .-
ćiuj kvin verkoj mendeblaj će

L i b r o s e r u o  t le  U E A ,  t ,  T o u r  t l e  l ’I l e ,  G E N E  V E

■Gaj aj Hor oj
Spritajoj, anekdotoj, SerodemandoJ, 

preseraroj vor*tludoj.

RM 0,50 (sfr. 0,60) au 2 respondkup.

Gajaj Vesperoj
Decaj bonhumorajoj.
Konsiloj por gajaj grupkunvenoj 

kaj kursoj.
NI ul taj esperantaj ludoj.
RM 1.— (sfr. 1,25) atł 4 respondkup.

5 La bonhumorajoj amuzas ćlun esperantiston.
■
■ Grupoj, kies anoj uzas la libron : « Gajaj Yesperoj » (kaj ankati la libreton : « Gajaj Horoj »)
■ arangos gajajn, sed tamen tre instruajn vesperojn. La grupanoj restos fldelaj. Same parto-JJ prenantoj de progresintaj kursoj lernos kun plezuro.
■
■ Mendu ćo : C. Walter, Berlin W 10, Hohenzollernstr. 11 (Germ.) Pośtćeko : Berlin 85766.

l’imprimeur-g£rant : a. granchamp. 2 . rue des usines. annemasse— 175-3-32




